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i Y b a d 

2 Ybef 

3 Yb ig 

4 Y b o h 

5 Y b u k 

6 Y b y l 

7 Ycaf 

8 Yceg 

9 Yc ih 

i o Y c o k 

11 Ycul 

12 Y c y m 

13 Y d a g 

14 Y d e h 

15 Y d i k 

16 Ydo l 

17 Y d u m 

18 Y d y n 

19 Yfah 

20 Yfek 

21 Yfil 

22 Yfom 

23 Yfun 

24 Yfyp 

25 Y g a k 

26 Ygel 

27 Y g i m 

28 Y g o n 

29 Y g u p 

30 Y g y r 

Code words for numbers 

Kabelwörter für Ziffern 

Mots de code pour chiffres 

The words with four let­
ters in the above table should 
be used together with the 
code words with six letters 
in this catalogue, for inst. 
Ydikabadvn = 15 instruments 
AB 140. 

31 Y h a l 

32 Y h e m 

33 Y h i n 

34 Y h o p 

35 Y h u r 

36 Y h y s 

37 Y k a m 

38 Y k e n 

39 Y k i p 

40 Y k o r 

41 Y k u s 

42 Y k y t 

43 Y lan 

44 Ylep 

45 Ylir 

46 Ylos 

47 Y l u t 

48 Y l y v 

49 Y m a p 

50 Y m e r 

55 Y m i s 

60 Y m o t 

65 Y m u v 

70 Y m y x 

75 Y n a r 

80 Y n e s 

85 Y n i t 

90 Y n o v 

9 5 Y n u x 

100 Y n y b 

Die Wörter mit vier Buch­
staben in obiger Tabelle sol­
len zusammen mit den Wör­
tern mit sechs Buchstaben 
in diesem Katalog benutzt 
werden, z. B. Ydikabadvn = 
15 Apparate AB 140. 

110 Y p a s 375 Ysud 

120 Y p e t 400 Ysyf 

130 Y p i v 425 Y t a x 

140 Y p o x 450 Y t e b 

150 Y p u b 475 Y t i c 

160 Y p y c 500 Y t o d 

170 Y r a t 550 Ytuf 

180 Y r e v 600 Y t y g 

190 Y r i x 650 Y v a b 

200 Y r o b 700 Y v e c 

225 Y r u c 750 Y v i d 

250 Y r y d 800 Yvof 

275 Y s a v 850 Y v u g 

300 Y s e x 900 Y v y h 

325 Ysib 950 Y x a c 

350 Ysoc 1000 Y x e d 

Les mots de quatre lett­
res indiqués sur le tableau 
ci-dessus doivent être em­
ployés en connexion avec 
les mots de six lettres in­
diqués dans le catalogue, 
p. ex. Ydikabadvn = 1 5 ap­
pareils AB 140. 

Table of old catalogue numbers and corresponding numbers 
in this catalogue 

Verzeichnis von Nummern im vorigen Katalog und entspre= 
chenden Nummern in diesem Katalog 

Tableau des numéros dans l'édition précédente et des numéros 
correspondants de la nouvelle édition du catalogue 
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Type AB 100-105 

Magneto wall tele= 
phones 

Type AB 100 
(Old Cat. No. 305) 

Framework polished wal­
nut. 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 550. 

Receiver RD 200 (No. 549) 
with cord RS 4700 (No. 2036) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 2100, 2-mag-
net, which will ring satis­
factorily through the ringer 
and a line resistance of 5000 
ohms. 

Ringer 100 ohms resistance. 

WancUTelephonsta= 
tionen für Induktor? 

anruf 

Type AB 100 
(No. 305 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 550. 

Telephon RD 200 (No. 549) 
mit Schnur RS 4700 (No. 
2036), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 5000 Ohm giebt. 

Postes muraux à 
magnéto 

Type AB 100 
(No. 305 dans le cat. préc.) 

Boîte en 1103^ verni. 
Microphone RC 120 avec 

supprot, RC 550. 
Récepteur RD 200 (No. 

549) avec cordon RS 4700 
(No. 2036) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 5000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistan­
ce est de 100 ohms. 

2 A 
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Height of Backboard: 445 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight 4,0 kg. 
Codeword: Ababab. 

Type AB 105 
(Old Cat. No. 306) 

Framework polished wal­
nut. 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 550. 

Receiver RD 200 (No. 54g) 
with cord RS 4700 (No. 2036) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3100, 3-mag­
net, which will ring satis­
factorily through the ringer 
and a line resistance of 15000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
Height of Backboard: 445 

mm. 
Width of Backboard: 170 

mm. 
Weight: 4,5 kg. 
Codeword: Ababif. 

Wecker 100 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 445 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,0 kg. 
Kabelwort: Ababab. 

Type AB 105 
(No. 306 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 550. 

Telephon RD 200 (No. 549) 
mit Schnur RS 4700 (No. 
2036), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 15000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 445 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,5 kg. 
Kabel wort: Ababif. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 445 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,0 kg. 
Code: Ababab. 

Type AB 105 
(No. 306 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni. 
Microphone RC 120 avec 

support RC 550. 
Récepteur RD 200 (No. 

54g) avec cordon RS 4700 
(No. 2036) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto R H 3100 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 15000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 445 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,5 kg. 
Code: Ababif. 
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Magneto wall teles 
phones 

Type AB 120 
(Old Cat. No. 316) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 4000 
(No. 532), with cord RS 6000 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 2100, 2-
magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the rin-

Type AB 120-122 

WancUTelephonstas 
tionen für Induktor? 

anruf 

Type AB 120 
(No. 316 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 4000 
(No. 532) mit Schnur RS 
6000, an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100, welcher ein gu-

Postes muraux à 
magnéto 

Type AB 120 
(No. 316 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 4000 (No. 

532) avec cordon RS 6000, 
suspendu à un crochet com­
mutateur. 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré-
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ger and a line resistance of 
5000 ohms. 

Ringer 100 ohms resi­
stance. 

Height of Backboard: 415 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,1 kg. 
Codeword: Ababuk. 

Type AB 122 
(Old Cat. No. 317) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 4000 
(Not. 532) with cord RS 6000 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3100, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 15000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
Height of Backboard: 415 

mm. 
Width of Backboard: 170 

mm. 
Weight: 4.6 kg. 
Codeword: Abacig. 

tes Signal durch den Wec­
ker und einen Linienwider-
stand von 5000 Ohm giebt. 

Wecker 100 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 415 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,1 kg. 
Kabelwort: Ababtik. 

Type AB 122 
(No. 317 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 4000 
(No. 532) mit Schnur RS 
6000, an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Linienwider-
stand von 15000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 415 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,6 kg. 
Kabelwort: Abacig. 

sistance de ligne de 5000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
et de 100 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 415 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,1 kg. 
Code: Ababuk. 

Type AB 122 
(No. 317 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 4000 (No. 

532) avec cordon RS 6000, 
suspendu à un crochet com­
mutateur. 

Magnéto RH 3100 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 15000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 415 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,6 kg. 
Code: Abacig. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type AB 130 

Magneto wall tele? 
phone 

(Old Cat. No. 340) 

Framework polished walnut. 
Micro-telephone RE 4000 

(No. 532) with cord RS 6000 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3150, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
This telephone is fitted 

with a paper clip. 

Wand^Telephonsta? 
tion für Induktor? 

anruf 
(No. 340 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 4000 
(No. 532) mit Schnur RS 
6000, an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Iyinienwiderstand 
von 20000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 

Poste mural à 
magnéto 

(No. 340 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 4000 (No. 

532) avec cordon RS 6000, 
suspendu à un crochet com­
mutateur. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 20000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 
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Height of Backboard: 495 
mm. 

Width of Backboard: 215 
mm. 

Weight: 6,2 kg. 
Codeword: Abadaf. 

Der Apparat ist mit einem 
Papierhalter versehen. 

Höhe der Rückwand: 495 
mm. 

Breite der Rückwand: 215 
mm. 

Gewicht: 6,2 kg. 
Kabelwort: Abadaf. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 495 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 6,2 kg. 
Code: Abadaf. 
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Type AB 135 

Magneto wall tele? 
phone 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 1050 
(No. 529) with cord RS 6500 
(No. 2061), resting on cradle 
switch. 

Generator RH 3150, 3-
magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the ringer 
and a line resistance of 20000 
ohms. 

WancUTelephonsta? 
tion für Induktor? 

anruf 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1050 
(No. 529) mit Schnur RS 
6500 (No. 2061), auf einem 
gabelförmigen Ständer mit 
Umschaltervorrichtung auf­
gelegt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 

Poste mural à 
magnéto 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1050 (No. 

529) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) posé sur une 
fourche commutatrice. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 20000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de ^00 ohms. 
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Ringer, 300 ohms resi­
stance. 

This telephone is fitted 
with a paper clip and enclosed 
line terminals. 

Height of Backboard: 490 
mm. 

Width of Backboard: 215 
mm. 

Weight: 6,5 kg. 
Code word: Abadik. 

und einen Linienwiderstand 
von 20000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und eingebau­
ten Anschlussklemmen ver­
sehen. 

Höhe der Rückwand: 490 
mm. 

Breite der Rückwand: 215 
mm. 

Gewicht: 6,5 kg. 
Kabelwort: Abadik. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. Les bornes 
d'attache sont isolées. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 490 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 6,5 kg. 
Code: Abadik. 
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Type AB 140-145 

Magneto wall tele= 
phones 

Type AB 140 
(Old. Cat. No. 310) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK410 (Old. 
Cat. No. 596 or 590). 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 550. 

Receiver RD 200 (No. 549) 
with cord RS 4700 (No. 2036) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 2100, 2-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 5000 ohms. 

Ringer 100 ohms resistance. 

WancUTelephonsta;: 
tionen für Indults 

toranruf 

Type AB 140 
(No. 3 10 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz, mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 
240 oder RK 410 (No. 596 
oder 590 im. vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 550. 

Telephon RD 200 (No. 549) 
mit Schnur RS 4700 (No. 
2036), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100, welcher ein gutes 
Signal durch den Wecker und 

Postes muraux à 
magnéto 

Type AB 140 
(No. 310 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
240 ou RK 410 (No. 596 
ou 590 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
suppoit RC 550. 

Récepteur RD 200 (No. 
549) avec cordon RS 4700 
(No. 2036) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 5000 ohms. 

3 AC uti. 
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Height of Backboard: 605 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight 4,7 kg. 
Codeword: Abadvn. 

Type AB 145 
(Old Cat. No. 311) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 550. 

Receiver RD 200 (No. 549) 
with cord RS 4700 (No. 2036) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3100, 3-
magnet which will ring satis­
factorily through the ringer 
and a line resistance of 15000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resi­
stance. 

Height of Backboard: 605 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 5,2 kg. 
Codeword: Aba f il. 

einen Linienwiderstand von 
5000 Ohm giebt. 

Wecker 100 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 605 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,7 kg. 
Kabelwort: Abadyii. 

Type AB 145 
(No. 311 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz, mit Batterie-
spiud für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 550. 

Telephon RD 200 (No. 549) 
mit Schnur RS 4700 (No. 
2036), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 15000 Ohm giebt. 
Wecker 300 Ohm. 

Höhe der Rückwand: 605 
mm. 

Breite der Rückwand: 170 
mm. 

Gewicht: 5,2 kg. 
Kabelwort: AbafiL 

Sonnerie, dont la rési­
stance est de 100 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 605 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,7 kg. 
Code: Abadvn. 

Type AB 145 
(No. 311 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
240 ou RK 410 (No. 596 ou 
590 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support RC 550. 

Récepteur RD 200 (No. 
549) avec cordon RS 4700 
(No. 2036) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 3100 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 15000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 605 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 5,2 kg. 
Code: Aba f il. 
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Type AB 160-165 

Magneto wall tele= 
phones 

Type AB 160 
(Old Cat. No. 318) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 2100, 2-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 5000 
ohms. 

Ringer 100 ohms resistance. 

WancUTelephonsta= 
tionen für Induks 

toranruf 

Type AB 160 
(No. 318 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 
6500 (No. 2061) an einem Ha­
kenumschalter aufgehängt. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 5000 Ohm giebt. 

Postes muraux à 
magnéto 

Type AB 160 
(No. 318 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 240 
ou RK 410 (No. 596 ou 590 
dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 5000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 100 ohms. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Heigth of Backboard: 575 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,8 kg. 
Codeword: Abafun. 

Type AB 165 
(Old Cat. No. 319) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RVS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 3100, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer anda 
line resistance of 15000 ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
Height of Backboard: 575 

mm. 
Width of Backboard: 170 

mm. 
Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Abagim. 

Wecker 100 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 575 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 4,8 kg. 
Kabelwort: Aha f un. 

Type AB 165 
(No. 319 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumliolz mit Bat­
teriespind für 2 Elemente RK 
240 oder RK 410 (No. 596 
oder 590 im vorig. Kat.) 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 
6500 (No. 2061), an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3100, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 15000 Ohm giebt. 

Wecker 300 ( >hm. 
Höhe der Rückwand: 575 

mm. 
Breite der Rückwand: 170 

mm. 
Gewicht: 5,3 kg. 
Kabelwort: Abagim. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 575 mm. 

Largeur de la planchette de 
fond: 170 mm. 

Poids: 4,8 kg. 
Code: Abafun. 

Type AB 165 
(No. 319 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 240 
ou RK 410 (No. 596 ou 590 
dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 3100 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 15000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 575 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Abagim. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Type AB 210 

Magneto wall tele= 
phone 

(Old. Cat. No. 301.) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Transmitter RC 120 on arm 
RC 500. 

Receiver RD n o (No. 546) 
with cord RS 4300 (No. 2030) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3150, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 

WancUTelephonsta? 
tion für Induktor^ 

anruf 
(No. 301 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 500. 

Telephon RD n o (No. 546) 
mit Schnur RS 4300 (No. 
2030), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 

Poste mural à 
magnéto 

(No. 301 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni, avec 
place pour 2 éléments RK 
240 ou RK 410 (No. 596 ou 
590 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support RC 500. 

Récepteur RD n o (No. 
546) avec cordon RS 4300 
(No. 2030) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
This telephone is fitted 

with a paper clip. 
Height of Backboard: 720 

mm. 
Width of Backboard: 215 

mm. 
Weight: 7,2 kg. 
Codeword: Abalby. 

RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 20000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit ei­

nem Papierhalter versehen. 
Höhe der Rückwand: 720 

mm. 
Breite der Rückwand: 215 

mm. 
Gewicht: 7,2 kg. 
Kabelwort: Abalby. 

la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 20000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 720 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 7,2 kg. 
Code: Abalby. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Magneto wall tele? 
phone 

(Old Cat. No. 315.) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Transmitter RC 120 on arm 
RC 520. 

Receiver RD n o (No. 546) 
with cord RS 4300 (No. 2030) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 3150,3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 

Type AB 220 

WancUTelephonsta? 
tion für Induktor? 

anruf 
(No. 315 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 520. 

Telephon RD n o (No. 546) 
mit Schnur RS 4300 (No. 
2030) an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 

Poste mural à 
magnéto 

(No. 315 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
240 ou RK 410 (No. 596 ou 
590 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support RC 520. 

Récepteur RD n o (No. 
546) avec cordon RS 4300 
(No. 2030) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 



AB 220 
1911 
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a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
This telephone is fitted 

with a paper clip. 
Height of Backboard: 720 

mm. 
Width of Backboard: 215 

mm. 
Weight: 7,5 kg. 
Codeword: Abalme. 

RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Linienwider­
stand von 20000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter versehen. 
Höhe der Rückwand: 720 

mm. 
Breite der Rückwand: 215 

mm. 
Gewicht: 7,5 kg. 
Kabelwort: Abalme. 

la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 20000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 720 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 7,5 kg. 
Code: Abalme. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Magneto wall tele? 
phone 

(Old Cat. No. 355-) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 3150, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 

Type AB 230 

Wand/Telephonsta? 
tion für Induktor? 

anruf 
(No. 355 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), an einem Ha­
kenumschalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3150, welcher ein gu-

Poste mural à 
magnéto 

(No. 355 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 240 
ou RK 410 (No. 596 ou 590 
dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 530) 
avec cordon RS 6500 (No. 
2061) suspendu à un crochet 
commutateur. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré-

4 AC uti. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
This telephone is fitted 

with a paper clip. 
Height of Backboard: 660 

mm. 
Width of Backboard: 215 

mm. 
Weight: 7,0 kg. 
Codeword: Abamen. 

tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 20000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter versehen. 
Höhe der Rückwand: 660 

mm. 
Breite der Rückwand: 215 

mm. 
Gewicht: 7,0 kg. 
Kabelwort: Abamen. 

sistance de ligne de 20000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 660 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 7,0 kg. 
Code: Abamen. 
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Type AB 250 

Magneto wall teles 
phone 

(Old Cat. No. 361) 

Framework polished wal­
nut constructed to hold 2 
cells RK 200 (Old Cat. No. 

597)-
Micro-telephone RE 1050 

(No. 529) with cord RS 6500 
(No. 2061) resting on cradle 
switch. 

Generator RH 3150, 3-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance 

Wand^Telephonstas 
tion für Induktor* 

anruf 
(No. 361 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 200 
(No. 597 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 1050 
(No. 529) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), auf einem gabel­
förmigen Ständer mit Um­
schaltervorrichtung aufgelegt. 

Induktor mit 3 Magneten 
RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Einienwider-
stand von 20000 Ohm giebt. 

Poste mural à 
magnéto 

(No. 361 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
200 (No. 597). 

Combiné RE 1050 (No. 
529) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) posé sur une 
fourche commutatrice. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 20000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

This telephone is fitted 
with a paper clip and enclos­
ed line terminals. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 215 
mm. 

Weight: 7,9 kg. 
Codeword: Abamoq. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und eingebau­
ten Anschlussklemmen ver­
sehen. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 215 
mm. 

Gewicht: 7,9 kg. 
Kabelwort: Abamoq. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. Les bornes d'at­
tache sont isolées. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids 7,9 kg. 
Code: Abamoq: 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type AB 500-505 

Magneto wall tele? WancUTelephonsta* 
phones tionen für Induktor; 

anruf 

Postes muraux à 
magnéto 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. Nos. 595 or 585). 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 520. 

Receiver RD n o (546) 
with Cord RS 4300 (No. 2030) 
suspended on switch-hook. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 520. 

Telephon RD n o (No. 546) 
mit Schnur RS 4300 (No. 
2030), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor (siehe die Tabel-

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support RC 520. 

Récepteur RD n o (No. 
546) avec cordon RS 4300 
(No. 2030) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son-
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satisfactorily th rough the rin­

ger and a line resistance of 

25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 

table below. 

Press button. For short 

circuit ing the induct ion coil 

& cu t t ing ou t the ringer. 

These in s t rumen t s are fit­

t ed with a paper clip. 

Height of Backboard: 770 

m m . 

W i d t h of Backboard: 250 

m m . 

le), welcher ein gu tes Sig­

nal durch den Wecker u n d 

einen Linienwiders tand von 

25000 O h m giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle) . 

Druckknopf, u m den Wec­

ker auszuschalten u n d die In ­

dukt ionsspule kurzzuschlies-

sen. 

Die Appa ra t e sind mi t Pa­

pierhal tern versehen. 

Höhe der Rückwand : 770 

m m . 

Breite der Rückwand: 250 

mm. 

nerie et pa r une résis tance de 

25000 ohms. 

• Sonnerie (voir le tab leau) . 

Bouton poussoir pour me t ­

t r e la sonnerie hors service 

e t court-circui ter la bobine 

d ' induct ion. 

Les apparei ls sont mun i s 

d 'un serre-papier. 

H a u t e u r de la p lanche t t e 

de fond: 770 m m . 

Largeur de la p l anche t t e 

de fond: 250 m m . 

Type 

A B 5 0 0 

A B 5 0 1 

A B 505 

Old Catalogue No. 

Nummer im vorig. 

Ka t . 

No. dans le cat . 

préc. 

3 2 0 

— 
3 2 1 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 4 1 6 0 

R H 4 6 0 0 

R H 5 6 0 0 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 

4 

5 

Resistance of 

Ringer 

Weckerwiderstand 

Résistance de la 

sonnerie 

ohm 

3 0 0 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg. 

9 . 0 

9 . 0 

9,5 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

A b a n o r 

A b a n y t 

A b a p i r 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type AB 510-515 

Magneto wall tele; 
phones 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or R K 400 (Old 
Cat. Nos. 595 or 585). 

Transmitter RC 120 on 
adjustable arm RC 660. 

Receiver RD n o (No. 546) 
with cord RS 4300 (No. 2030) 
suspended on switch-hook. 

Generator for type, see 
table below. 

WancUTelephonstas 
tionen für Induktor^ 

anruf 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 
220 oder RK 400 (No. 595 
oder 585 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit be­
weglichem Träger RC 660. 

Telephon RD n o (No. 546) 
mit Schnur RS 4300 (No. 
2030), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support mobile RC 660. 

Récepteur RD n o (No. 
546) avec cordon RS 4300 
(No. 2030) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau), 
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These generators will ring 
satisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

These instruments have en­
closed line terminals and are 
fitted with a paper clip. 

Height of Backboard: 760 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Induktor (siehe die Ta­
belle), welcher ein gutes 
Signal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit Pa­

pierhaltern und eingebauten 
Anschlussklemmen versehen. 

Höhe der Rückwand: 760 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 

qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance 
de ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Les appareils sont muni 

d'un serre-papier. Les bor­
nes d'attache sont isolées. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 760 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Type 

A B 5 1 0 

A B 511 

AB 515 

Generator 

Induktor 

Magneto 

RH 4160 
K H 4600 
RH 5600 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 

4 

5 

Resistance of ringer 

Weckerwiderstand 

Résis tance de la 

sonnerie 

ohm 

3 0 0 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg-

8,3 

8,3 
8,8 

Codeword 

Kabel wort 

Code 

Abaris 
Abarot 
Abasov 

Telephones AB 511 and 
AB 515 are each provided 
with a press button for cut­
ting out the ringer coils and 
short circuiting the induc­
tion coil. 

If specially ordered we 
supply telephones AB 511 and 
AB 515 without the above 
press button and with the 
connection so arranged that 
the ringer coils are cut out 
when the generator is operat­
ed. 

Die Stationen AB 511 
und AB 515 sind mit einem 
Druckknopf versehen, um den 
Wecker auszuschalten und 
die Induktionsspule kurzzu-
schliessen. 

Auf Wunsch liefern wir 
die Stationen AB 511 und AB 
515 ohne Druckknopf und so 
geschaltet, dass der Wecker 
beim Kurbeln nicht mitläutet. 

Les appareils AB 511 et 
AB 515 sont munis d'un bou­
ton poussoir pour mettre la 
sonnerie hors service et court-
circuiter la bobine d'induc­
tion. Sur demande spéciale 
nous livrons les appareils 
AB 511 et AB 515 sans 
bouton poussoir et connexes 
de manière que la sonnerie 
ne soit pas actionnée, quand 
la manivelle de la magnéto 
est tournée. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type AB 520 

(t (y*-/ 0*<5 

mu 
f)f) 

Magneto wall 
phone 

tele* Wand^Telephonstas 
tion für Induktor? 

anruf 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 3150, 3-mag-
net, which will ring satisfac-

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 
6500 (No. 2061) an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Induktor mit 3 Magneten 

Poste mural à 
magnéto 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 220 
ou RK 400 (No. 5Q5 ou 585 
dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 3150 à 3 ai­
mants, qui travaille bien par 

5 AC 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

torily through the ringer and 
a line resistance of 20000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
This telephone is fitted 

with a paper clip. 
Height of Backboard: 715 

mm. 
Width of Backboard: 250 

mm. 
Weight: 7,8 kg. 
Code word: Abativ. 

RH 3150, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Bmienwi-
derstand von 20000 Ohm 
giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit ei­

nem Papierhalter versehen. 
Höhe der Rückwand: 715 

mm. 
Breite der Rückwand: 250 

mm. 
Gewicht: 7,8 kg. 
Kabelwort: Abativ. 

la sonnerie et par une ré­
sistance de 20000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

B'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Bargeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Poids: 7,8 kg. 
Code: Abativ. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co, STOCKHOLM 

Type AB 530-590 

Magneto wall tele= 
phones 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 
satisfactorily through the rin-

WancUTelephonstas 
tionen für Induktor? 

anruf 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), an einem Haken­
umschalter aufgehängt. 

Induktor (siehe die Ta­
belle), welcher ein gutes 
Signal durch den Wecker und 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance de 
ligne de 25000 ohms. 
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ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

Press button for short cir­
cuiting the induction coil 
and cutting out the ringer 
coil. 

These instruments are fit­
ted with a paper clip. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

einen Ljuienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Druckknopf, um den Wec­

ker auszuschalten und die In­
duktionsspule kurzzuschlies-
sen. 

Die Apparate sind mit Pa­
pierhalter versehen. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Bouton poussoir pour met­

tre la sonnerie hors service et 
court-circuiter la bobine d'in­
duction. 

Ives appareils sont munis 
d'un serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Type 

AB 530 
AB 535 
AB 590 

"l i l Catalogue No. 

Hummer im vorig. 
Kat . 

Xo. dans le cat . 

pree. 

345 

— 
346 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

RH 4160 
RH 4600 
RH 5600 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 

4 

5 

Resistance of 

Ringer 

Weckerwiderstand 

Resistance de la 

sonnerie 

Ohm 

30O 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg. 

8.7 

8,7 

9.2 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

Abbabo 
Abbafu 
Abbali 

If specially ordered we 
supply telephone AB 535 and 
AB 5Q0 without a press but­
ton but with the connection 
so arranged that the ringer 
coils are cut out when the 
generator is operated. 

Auf Wunsch liefern wir 
die Apparate AB 535 und 
AB 50,0 ohne Druckknopf 
und so geschaltet, dass der 
Wecker beim Kurbeln nicht 
mitläutet. 

»Sur demande spéciale nous 
livrons les appareils AB 535 
et AB 590 sans bouton pous­
soir et connexes de manière 
que la sonnerie ne soit pas 
actionnée, quand la manivelle 
de la magnéto est tournée. 
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Type AB 650-655 

Magneto wall tele= 
phones 

Framework polished wal­
nut constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 1050 
(No. 529) with cord RS 6500 
(No. 2061) resting on cradle 
switch. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 
satisfactorily through the rin-

Wand^Telephonsta^ 
tionen für Induktor* 

anruf 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 1050 
(No. 529) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), auf einem gabel­
förmigen Ständer mit Um­
schaltervorrichtung aufgelegt. 

Induktor (siehe die Tabel­
le), welcher ein gutes Sig-

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Combiné RE 1050 (No. 
529) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) posé sur une 
fourche commutatrice. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance de 
ligne de 25000 ohms. 
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ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

Press button for short cir­
cuiting the induction coil and 
cutting out the ringer coil. 

These Instruments are fit­
ted with a paper clip. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

nal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Druckknopf, um den Wec­

ker auszuschalten und die In­
duktionsspule kurzzuschlies-
sen. 

Die Apparate sind mit ei­
nem Papierhalter versehen. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Bouton ponssoir pour 

mettre la sonnerie hors service 
et court-circuiter la bobine 
d'induction. 

Des appareils sont munis 
d'un serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Type 

A I ! 6 5 0 

A B 6 ( 1 

AB 655 

Old Catalogue No. 

Nummer im vorig. 

Kat . 

No dans le cat. 

pree. 

3 5 0 

— 
— 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 4 1 6 0 

R H 4 6 0 0 

R H 5 6 0 0 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 
4 
5 

Resistance of 

Ringer 

Weckerwiderstand 

Résistance de la 

sonnerie 

Olim 

3OO 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg. 

9 .1 

9 . 1 

9,6 

Codeword 

Kabel wort 

Code 

A b b f i r 

A b b f o s 

A b b g e r 

If specially ordered we 
supply telephones AB 651 
and AB 655 without the press 
button but with the connec­
tion so arranged, that the 
ringer coils are cut out when 
the generator is operated. 

Auf Wunsch liefern wir 
die Stationen AB 651 und AB 
655 ohne Druckknopf und so 
geschaltet, dass der Wecker 
beim Kurbeln nicht mitläutet. 

Sur demande spéciale nous 
livrons les appareils AB 651 
et AB 655 sans bouton pous­
soir et connexes de manière 
que la sonnerie ne soit pas 
actionnée, quand la manivelle 
de la magnéto est tournée. 
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Type AB 670-675 

Magneto wall tele; 
phones 

Framework of polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 1050 
(No. 529), with cord RS 6500 
(No. 2061) resting on cradle 
switch. 

Generator for type, see 
table below. These genera-

WandsTelephonsta* 
tionen für Induktor* 

anruf 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 1050 
(No. 529) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), auf einem gabel­
förmigen Ständer mit Um­
schaltervorrichtung aufgelegt. 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Combiné RE 1050 (No. 
529) avec cordon RS 6500 
(No. 2061), posé sur une 
fourche commutatrice. 

Magnéto (voir le tableau) 
qui travaille bien par la son-
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tors will ring satisfactorily 
thiough the ringer and a line 
resistance of 25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

These telephones have en­
closed line terminals, and are 
fitted with a paper clip. 

Height of Backboard: 705 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Induktor (siehe die Tabel­
le), welcher ein gutes Sig­
nal durch den Wecker und 
einen L,inienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit ei­

nem Papierhalter und einge­
bauten Anschlussklemmen 
versehen. 

Höhe der Rückwand: 705 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

nerie et par une résistance 
de ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Tes appareils sont munis 

d'un serre-papier. Des bor­
nes d'attache sont isolées. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 705 mm. 

Dargeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Type 

AB 670 

AB 671 

A B 675 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 4 1 6 0 

R H 4 6 0 0 

R H 5 6 0 0 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 

4 

5 

Resistance of ringer 

Weckerwiderstand 

Resistance de la 

sonnerie 

Ohm 

3 0 0 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg-

8,8 

8,8 

9.3 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

Abbias 

A b b i e t 

A b b k a t 

Telephones AB 671 & AB 
675 are provided with a press 
button for cutting out the 
ringer coils and short circuit­
ing the induction coil. 

If specially ordered we sup­
ply these two telephones with­
out press button but with 
the connections so arranged 
that the ringer is cut out when 
the generator is operated. 

Die Stationen AB 671 und 
AB 675 sind mit einem Druck­
knopf versehen, um den Wec­
ker auszuschalten und die In­
duktionsspule kurzzuschlies-
sen. Auf Wunsch liefern 
wir die Stationen AB 671 

.und AB 675 ohne Druck­
knopf und so geschaltet, dass 
der Wecker beim Kurbeln 
nicht mitläntet. 

Des types AB 671 & AB 
675 sont munis d'un bouton 
poussoir pour mettre la son­
nerie hors service et courtcir-
cuiter la bobine d'induction. 
Sur demande spéciale nous 
livrons les appareils AB 671 
et AB 675 sans bouton pous­
soir et connexes de manière 
que la sonnerie ne soit pas 
actionnée, quand la manivelle 
de la magnéto est tournée. 
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Type AB 1200-1220 

Magneto wall tele? 
phones 

Case black enamelled steel. 
Micro-telephone RE 4000 

(Old Cat. No. 532) with cord 
RS 6000 suspended on switch-
hook. 

Generator for type & re­
sistance through which the 
generator rings satisfactorily, 
see table below. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

These telephones have en­
closed line terminals. 

Height of Backboard: 510 
mm. 

Width of Backboard: 190 
mm. 

Wand?Telephonsta? 
tionen für Induktor? 

anruf 

Gehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. 

Mikrotelephon RE 4000 
(No. 532 im vorig. Kat.), mit 
Schnur RS 6000, an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Induktor (siehe die Tabelle). 
Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit 

eingebauten Anschlussklem­
men versehen. 

Höhe der Rückwand: 510 
mm. 

Breite der Rückwand: 190 
mm. 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 4000 (No. 

532 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 6000, suspendu à 
un crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Les bornes d'attache sont 

isolées. 
Hauteur de la planchette 

de fond: 510 mm. 
Largeur de la planchette 

de fond: 190 mm. 

6 AC utl. 
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Type 

A B 1200 

A B 1205 

A B 1220 

Generator 
Induktor 

Magneto 

R H 2400 

R H 3231 

R H 4450 

No. of magnets 
Anzahl 

der Magnete 

Nombre 
d'aimants 

2 

3 
4 

Generator rings 
thro' a line 

resistance of" 

.Signal durch einen 
Ti ni en widers t and 

von: 
Ta magnéto appelle 
par une résistance 

de ligne de: 
Ohm 

50OO 

20000 

250OO 

Resistance of 
ringer 

Wecker widerstand 

Résistance de la 
sonnerie 

Ohm 

IOO 

3 0 0 

30O 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg-

5.6 
6 , 0 

6 , 4 

Codeword 
Kabel wort 

Code 

Abikap 
Abikos 
Abilot 
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Type AB 1300-1320 

Magneto wall tele= 
phones 

Case black enamelled steel. 
Micro-telephone RE iooo 

with cord RS 6000 resting on 
cradle switch. 

Generator for type & line 
resistance through which it 
will ring satisfactorily, see 
table below. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

These instruments have en­
closed line terminals. 

Height of Backboard: 510 
mm. 

Width of Backboard: 190 
mm. 

Wand^Telephonsta? 
tionen für Induktor? 

anruf 

Gehäuse aus schwarz­
lackiertem Eisenblech. 

Mikrotelephon RE 1000 mit 
Schnur RS 6000, auf einem 
gabelförmigen Ständer mit 
Umschaltervorrichtung auf­
gelegt. 

Induktor (siehe die Tabelle). 
Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit ein­

gebauten Anschlussklemmen 
versehen. 

Höhe der Rückwand: 510 
mm. 

Breite der Rückwand: 190 
mm. 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1000 avec 

cordon RS 6000, posé sur 
une fourche eommutatrice. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau) 
Les bornes d'attache sont 

isolées. 
Hauteur de la planchette 

de fond: 510 mm. 
Largeur de la planchette 

de fond: 190 mm. 
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Type 

A B 1 3 0 0 

A B 1 3 0 5 

A B 1 3 2 0 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 2 4 0 0 

R H 3 2 3 1 

R H 4 4 5 0 

No. af Magnets 

Anzahl 

der Magnete 

Nombre 

d 'a imants 

2 

3 
4 

Generator rings 
thro ' a line 

resistance of: 
Der Induktor giebt 
Signal durch einen 

Linien Widers t and 
von: 

La magnéto appelle 
par une résistance 

de ligne de: 

Ohm 

SOOO 

2O0O0 

2 5 0 0 0 

Resistance of 
Ringer 

Weckerwiderstand 

Résistance de la 

sonnerie 

Ohm 

IOO 

3 0 0 

3 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg. 

5,8 

6,4 
6,8 

Codeword 

Kabelwor t 

Code 

Abimas 
Abimox 
Abinat 
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Type AB 2100-2120 

Magneto wall tele* 
phones 

Case black enamelled steel, 
constructed to hold 2 dry 
cells RK 210. 

Inset transmitter RC 180 on 
adjustable arm RC 650. 

Receiver RD 600 with cord 
RS 4050 (Old Cat. No. 2382) 
suspended on switch-hook. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 
satisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Wand=Telephonsta= 
tionen für Induktors 

anruf 

Gehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech mit Bat­
teriespind für 2 Trockenele­
mente RK 210. 

Mikrophon RC 180 mit 
auswechselbarer Kapsel und 
beweglichem Träger RC 650. 

Telephon RD 600 mit 
Schnur RS 4050 (No. 2382 
im vorig. Kat.), an einem 
Hakenumschalter aufge­
hängt. 

Induktor (siehe die Tabel­
le), welcher ein gutes Sig-

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en tôle laquée noire 
avec place pour 2 éléments 
secs RK 210. 

Microphone RC 180 avec 
capsule interchangeable et 
support mobile RC 650. 

Récepteur RD 600 avec 
cordon RS 4050 (No. 2382 
dans le cat. préc), suspendu 
à un crochet commutateur. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance de 
ligne de 25000 ohms. 
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Ringer for resistance, see 
table below. 

These telephones have en­
closed line terminals. 

Height of Backboard: 
mm. 

Width of Backboard: 

56; 

2 0 0 

mm. 

nal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit ein­

gebauten Anschlussklemmen 
versehen. 

Höhe der Rückwand: 565 
mm. 

Breite der Rückwand: 200 
mm. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Les bornes d'attache sont 

isolées. 
Hauteur de la planchette 

de fond: 565 mm. 
Largeur de la planchette 

de fond: 200 mm. 

Type 

A B 2 1 0 0 

A B 2 1 0 5 

A B 2 1 2 0 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

RH 4400 
RH 4400 
RH 5500 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 

4 

5 

Resistance of ringer 

Weckerwiderstand 

Résistance de la 

sonnerie 

Ohm 

3 0 0 

IOOO 

2O0O 

Weight 

kg-

7.8 

7,8 
8,2 

Codeword 

Kabelwor t 

Code 

A b i q i b 

A b i s a b 

A b i s o g 

Telephones AB 2105 and 
AB 2120 are provided with 
a press button for cutting 
out the ringer coils & short 
circuiting the induction coil. 

If specially ordered we 
supply these two telephones 
with the connection so ar­
ranged, that the bell on the 
telephone will not ring when 
the generator is being opera­
ted. In this case no press 
button is provided. 

Die Stationen AB 2105 und 
AB 2120 sind mit einem 
Druckknopf versehen, um den 
Wecker auszuschalten und die 
Induktionsspule kurzzuschlies-
sen. Auf Wunsch liefern wir 
die Stationen AB 2105 und 
AB 2120 ohne Druckknopf 
und so geschaltet, dass der 
Wecker beim Kurbeln nicht 
mitläutet. 

Les types AB 2105 et AB 
2120 sont munis d'un bouton 
poussoir pour mettre la son­
nerie hors service et court-cir-
cuiter la bobine d'induction. 
Sur demande spéciale nous 
livrons les appareils AB 2105 
et AB 2120 sans bouton pous­
soir et connexes de manière 
que la sonnerie ne soit pas 
actionnée, quand la manivelle 
de la magnéto est tournée. 
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Type AB 2300-2320 

Magneto wall tele= 
phones 

Case black enamelled steel, 
constructed to hold 2 dry 
cells RK 210. 

Micro-telephone RE 1002 
with cord RS 6020 (No. 2411) 
resting on cradle switch. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 
satisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer for resistance see 
table below. 

WancUTelephonstas 
tionen für Induktors 

anruf 

Gehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech mit Bat­
teriespind für 2 Trockenele­
mente RK 210. 

Mikrotelephon RE 1002 mit 
Schnur RS 6020 (No. 2411), 
auf einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt. 

Induktor (siehe die Tabel­
le), welcher ein gutes Sig­
nal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Postes muraux à 
magnéto 

Boîte en tôle laquée noire 
avec place pour 2 éléments 
secs RK 210. 

Combiné RE 1002 avec cor­
don RS 6020 (No. 2411), 
posé sur une fourche com-
mutatrice. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance de 
ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Les bornes d'attache sont 

isolées. 
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These telephones have en­
closed line terminals. 

Height of Backboard: 565 
mm. 

Width of Backboard: 200 
mm. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Die Apparate sind mit ein­

gebauten Anschlussklemmen 
versehen. 

Höhe der Rückwand: 565 
mm. 
Breite der Rückwand: 200 
mm. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 565 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 200 mm. 

Type 

A B 2 3 0 0 

A B 2 3 0 5 

A R 2 3 2 0 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 4 4 0 0 

R H 44OO 

R H 5 5 0 0 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d 'a imants 

4 
4 
5 

Resistance of Ringer 

Weckerwiderstand 

Resistance de la 

sonnerie 

Ohm 

3 0 0 

IOOO 

2 0 0 0 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg. 

7,6 
7,6 
8 .0 

Codeword 

Kabel wort 

Code 

A b o c e g 

A b o c l e 

A b o c u m 

Telephones AB 2305 and 
AB 2320 are provided with a 
press button for cutting out 
the ringer coils and short 
circuiting the induction coil. 

If specially ordered we 
supply these two types with 
the connections so arranged 
that the bell on the telephone 
does not ring when the ge­
nerator is operated. In this 
case no press button is pro­
vided. 

Die Stationen AB 2305 und 
AB 2320 sind mit einem 
Druckknopf versehen, um den 
Wecker auszuschalten und 
die Induktionsspule kurzzu-
schliessen. Auf Wunsch liefern 
wir die Stationen AB 2305 
und AB 2320 ohne Druck­
knopf und so geschaltet, dass 
der Wecker beim Kurbeln 
nicht mitläutet. 

Les types AB 2305 et AB 
2320 sont munis d'un bouton 
poussoir pour mettre la son­
nerie hors service et court-
circuiter la bobine d'induc­
tion. Sur demande spéciale 
nous livrons les appareils 
AB 2305 et AB 2320 sans 
bouton poussoir et connexes 
de manière que la sonnerie 
ne soit pas actionnée, quand 
la manivelle de la magnéto 
est tournée. 
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Magneto wall tele? 
phone 

(Old Cat. No. 365) 

Case enamelled cast iron 
mounted on a walnut back­
board. 

Micro-telephone RE 4004 
with ebonite handle and cord 
RS 6000 suspended on switch-
hook. 

Generator, 3 magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resi­
stance of 20000 ohms. 

Ringer. The resistance of 
coil is 300 ohms. 

Type AB 2500 

Wand/Telephonsta? 
tion für Induktor* 

anruf 
(No. 365 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus lackiertem 
Gusseisen auf einer Rückwand 
aus Nussbaumholz montiert. 

Mikrotelephon RE 4004 
mit Handgriff aus Hartgum­
mi und Schnur RS 6000, an 
einem Hakenumschalter auf­
gehängt. 

Induktor mit 3 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 
durch den Wecker und einen 
kinienwiderstand von 20000 
Ohm giebt. 

Poste mural à 
magnéto 

(No. 365 dans le cat. préc.) 

Carcasse en fonte laquée 
avec planchette de fond en 
noyer. 

Combiné RE 4004 avec 
poignée en ébonite et cordon 
RS 6000, suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto à 3 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de 
ligne de 20000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

7 A 
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This telephone is provided 
with a writing tablet. 

Height of Backboard: 400 
mm. 

Width of Backboard: 175 
mm. 

Weight: 6,0 kg. 
Codeword: Abodom. 

Wecker 300 Ohm. 
Der Apparat ist mit einer 

Schreibtafel versehen. 
Höhe der Rückwand: 400 

mm. 
Breite der Rückwand: 175 

mm. 
Gewicht: 6,9 kg. 
K abel wort: Abodom. 

L'appareil est muni d'une 
tablette à écrire. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 400 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 175 mm. 

Poids: 6,9 kg. 
Code: Abodom. 
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Type AB 2530-2535 

_ ICTL 

Fig. 1 

Magneto telephones 
for mines 

Case cast iron, enamelled. 
Micro-telephone RE 9210 

suspended on switch-hook, 
complete with waterproof 
cord RS 6100 (No. 2495), 
which cord is protected by a 
flexible metal tube, transmit­
ter of the interchangeable in­
set type without a mouth­
piece, and with enclosed ter­
minals. 

Generator for type, see table 
below. 

These generators will ring 
satisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer for resistance, see 
table below. 

Battery 2 dry cells RK 190 
(Old Cat. No. 600). 

Fig. 2 

Gruben?Telephon= Postes à magnéto 
stationen für pour mines 

Induktoranruf 

Qehäuse aus lackiertem 
Gusseisen. 

Mikrotelephon RE 9210, 
an einem Hakenumschalter 
aufgehängt, mit wasserdich­
ter Schnur RS 6100 (No. 
2495), welche von einem 
biegsamen Schlauch aus Me­
tall geschützt ist. Das 
Mikrophon ist ohne Schall­
trichter und ist mit auswech­
selbarer Kapsel versehen. Die 
Anschlussklemmen sind ein­
gebaut. 

Induktor (siehe die Tabel­
le). Der Induktor giebt ein 
gutes Signal durch den 
Wecker und einen Linienwi-
derstand von 25000 Ohm. 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Batterie. 2 Trockenele-

Boîte en fonte laquée. 
Combiné RE 9210, sus­

pendu à un crochet commu­
tateur avec cordon étanche 
RS 6100 (No. 2495 dans le 
cat. préc), protégé par un 
tuyau flexible en métal, micro­
phone à capsule interchan­
geable sans embouchure. Des 
bornes sont isolées. 

Magnéto (voir le tableau), 
qui travaille bien par la son­
nerie et par une résistance de 
ligne de 25000 ohms. 

Sonnerie (voir le tableau). 
Batterie 2 éléments secs 

RK 190 (No. 600 dans le cat. 
préc). 

La boîte est partagée en 
deux parties. Lorsqu'on ouv­
re la porte de la boîte, le 
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This instrument is divid­
ed into two portions. 

When the door of the ease 
is un-latched & opened, the 
micro-telephone clamped on 
the switch-hook with its flex­
ible cord and the generator 
crank are all that is exposed 
to view, see Fig. 2. 

The inner portion, which 
is watertight, contains the 
generator, batteries, induc­
tion coil and line terminals etc. 

Incoming wires are led in 
to the terminals through 2 
holes on the top side of the 
telephone, these holes being 
so formed that they may be 
hermetically closed by fil­

ling in with some suitable 
paste or compound, after the 
wires have been led in. 

These holes are also thread­
ed at the top, thus permit­
ting iron or other tubes to 
be screwed on to protect the 
wires, if desired. 

mente RK iqo (No. 600 im 
vorig. Kat.). 

Das Gehäuse ist in 2 Ab­
teilungen geteilt. Wenn man 
die Tür des Kastens öffnet, 
werden Mikrotelephon und 
Induktorkurbel zugänglich 
(Fig. 2). Die hintere Abtei­
lung, welche wasserdicht ge­
schlossen ist, enthält Induk­
tor, Elemente, Induktions­
spule und Anschlussklemmen. 

Die einkommenden Linien 
werden durch 2 Öffnungen im 
oberen Teil des Kastens ein­
geführt. Diese Öffnungen 
sind so geformt, dass sie mit­
telst Füllmasse hermetisch 
geschlossen werden können 

Fig. 3 

und sind oben mit Gewinden 
versehen, wodurch das An­
schrauben von Schutzröhren 
ermöglicht wird. 

Diese Station ist auf Grund 
oben genannter Anordnungen 
für Montierung an Orten, wo 
sie der Feuchtigkeit ausge-

combiné et la manivelle de 
l'appel magnéto-électrique 
deviennent accessibles (fig. 
2). La partie de derrière 
(fig. 3), qui est hermétique­
ment close, contient mag­
néto, batterie, bobine d'in­
duction et bornes de conne­
xion. Les fils de dehors sont 
introduits dans la boîte par 
deux trous de la partie supé­
rieure de l'appareil, qui sont 
formés de sorte qu'on peut 
les fermer hermétiquement 
par une pâte de remplissage. 

La partie supérieure des 
trous est munie de filets, qui 
permettent d'y visser des 
tubes protecteurs. 

Ce poste est à cause des 
arrangements mentionnés très 
à recommander pour endroits 
humides: mines, rues etc. 
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In consequence of these setzt ist, z. B. Gruben, Stras-
special arrangements this sen, sehr geeignet, 
telephone is very suitable for 
use in mines, streets or other 
places which are exposed to 
clamp. 

Type 

AB 2530 
AB 253.S 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 4110 

R H 5201 

No. of Magnets 

Anzahl der Magnete 

Nombre d'aimants 

4 
5 

Resistance of ringer 

Weck er widerstand 

Résistance de la sonnerie 

3 0 0 

2 000 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

Alapan 
Alaper 

Overall Dimensions: Totale Höhe: 440 mm. Hauteur totale: 440 mm. 
Length: 440 mm. » Breite: 275 mm. Largeur totale: 275 mm. 
Width: 275 » » Tiefe: 165 mm. Epaisseur totale: 165 mm. 
Depth: 165 » Gewicht: 26 kg. Poids: 26 kg. 
Weight: 26 kg. 
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Type AB 5000 

Magneto wall tele? 
phone with special 
protection against 

high-tension 
currents 

(Old Cat. No. 445) 

Framework polished wal­
nut, lined on the inside with 

Wand?Telephonsta? 
tion mit Induktor? 

anruf für durch 
Hochspannung ge? 
fährdete Telephon? 

anlagen 
(No. 445 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz, das auf der 

Poste à magnéto 
pour lignes télé? 

phoniques exposées 
à des contacts 

dangereux 

(No. 445 dans le cat. prée.) 

Boîte en noyer verni cou­
verte partout à l'intérieur 
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tinned iron sheets which are 
connected to the earth ter­
minal. 

Dummy micro-telephone 
suspended on switch-hook. 

The transmitter & recei­
ver are enclosed in the case, 
the sound being carried by 
means of 2 vulcanized rub­
ber tubes to the dummy mic­
ro-telephone. 

The length of the rubber 
tubes is 1 meter. 

Generator RH 5200, 5-mag-
net, which rings satisfacto­
rily through the ringer and 
a line resistance of 25000 
ohms. 

Ringer. The resistance of 
the coils is 2000 ohms. 

Battery. Two dry cells 
RK 240 (Old Cat. No. 596). 

Carbon protector for 1 me­
tallic line with carbons SA 
300. 

2 Heat coils SC 10 (No. 

703)-
All exposed metal parts 

are insulated, the generator 
crank being made of ebonite, 
and the switch-hook is insu­
lated by means of ebonite. 

This telephone is specially 
designed for use in places 
where there is any risk of 
the telephone lines being 
brought into contact with 
lines carrying high tension 
currents. 

Dimensions: 550 X 380 X 
190 mm. 

Weight: 17,5 kg. 
Codeword: Alavos. 

Innerseite mit verzinntem 
und geerdetem Eisenblech 
versehen ist. 

Mikrotelephon an ei­
nem Hakenumschalter aufge­
hängt (das eigentliche Mikro­
phon und das eigentliche 
Telephon befinden sich in 
dem Gehäuse; die Schall­
übertragung zwischen diesen 
Apparaten und dem Hand­
apparat geschieht durch zwei 
Gummischläuche von 1 Me­
ter Länge). 

Induktor mit 5 Magneten 
RH 5200, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen kinienwider-
stand von 25000 Ohm giebt. 

Wecker. 2000 Ohm. 
Batterie. 2 Trockenele­

mente RK 240 (No. 596 im 
vorig. Kat.). 

Kohlenblitzableiter für 1 
Doppelleitung mit Kohlen 
SA 300. 

Zwei Feinsicherungen SC 
10 (No. 703). 

Die Induktorkurbel ist 
aus Hartgummi. Der Haken 
für den Handapparat ist von 
dem Gehäuse mittelst Hart­
gummi isoliert. 

Diese Station ist da zu ge­
brauchen, wo ein Risico für 
Kontakt zwischen der Tele­
phonlinie und Hochspan­
nungsleitungen vorhanden 
ist. 

Dimensionen: 550 X 380 X 
190 mm. 

Gewicht: 17,5 kg. 
Kabelwort: Alaros. 

de ferblanc, qui est con­
nexe à la borne de terre. 

Combiné, suspendu à un 
crochet commutateur (le mic­
rophone réel et le récep­
teur réel se trouvent dans 
la boîte; la transmission du 
son entre ceux-ci et l'appa­
reil à main se fait au moyen 
de tubes en caoutchouc d'une 
longueur d'un mètre). 

Magnéto RH 5200 à 5 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 2000 ohms. 

Batterie. 2 éléments secs 
RK 240 (No. 596 dans le cat. 
préc). 

Parafoudre à charbons SA 
300 pour une ligne double. 

2 Bobines fusibles SC 10 
(No. 703). 

ka manivelle de la mag­
néto est en ébonite, le crochet 
pour l'appareil à main est 
isolé au moyen d'ébonite. 

Cet appareil a été spéciale­
ment construit pour les in­
stallations dans lesquelles 
on peut avoir à craindre un 
contact accidentel entre la 
ligne téléphonique et une 
ligne à haute tension. 

Dimensions: 550 X 380 X 
190 mm. 

Poids: 17,5 kg. 
Code: Alaros. 
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This Telephone should be 
protected by using a double 

pole fuse vSD 50 (Old Cat. 
No. 748) which consists of 
two fuses SB 100 mounted 
on a marble base and provid­
ed with an enamelled iron 
cover. The latter is connect­
ed to the earth terminal. 

Overall dimensions of 
mounted fuses: 405 X145 
X115 mm. 

Weight: 3,5 kg. 
Codeword: Stasso. 

It should be noted that 
when a telephone line is run 
on the same poles as a high 
tension conductor, the dis­
turbances from the conduc­
tors can be reduced by using 
a discharge coil. 

Those tabulated below are 
very suitable for the purpose. 

Die Station AB 5000 soll 
mit einem Grobsieherungs-

schutz Type SD 50 (No. 748 
im vorig. Kat.) versehen sein. 

Dieser Apparat besteht aus 
2 Grobsicherungen SB 100, 
welche auf einer Platte aus 
Marmor montiert sind. Der 
Apparat ist mit einer Ab­
deckung aus lackiertem Ei­
senblech versehen, die in me­
tallischer Verbindung mit der 
Erdklemme des Apparates 
steht. 

Dimensionen: 405 X145 X 
115 mm. 

Gewicht: 3,5 kg. 
Kabelwort: Stasso. 

Wenn eine Telephonlinie 
auf dieselben Masten wie eine 
Hochspannungsleitung auf­
gelegt ist, kann die Induktion 
durch Verwendung einer 
Entladungsspule herabge­
setzt werden. 

De poste AB 5000 doit être 
muni de tubes à fil fusible 

tel que notre type SD 50 
(No. 748 dans le cat. préc). 
D'appareil se compose de 2 
tubes SB 100, qui sont mon­
tés sur une pièce en marbre. 
D'appareil est muni d'un re­
vêtement en tôle de fer la­
quée, qui est en communica­
tion avec la borne de terre 
de l'appareil. 

Dimensions: 405 X145 X 
115 mm. 

Poids: 3,5 kg. 
Code: Stasso. 

Si une ligne téléphonique 
est placée sur les mêmes po­
teaux qu'une ligne de haute 
tension, on peut diminuer 
l'induction en employant une 
bobine de déchargement. 
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mmm*çr 

SH 10 SH 20 

Type 

S H i o 

S H 20 

Old Catalogue No. 

Nummer im vorig. Kat. 

Numéro dans le cat. préc. 

7 0 6 

Dimensions 

Dimensionen 

Dimensions 

mm. 

115 x 167 x 120 

7 4 X I 5 8 X q 5 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg-

2,14 
1,26 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

S t e g o t 

Stei le 

Discharge coil SH 10 is 
fitted with a lightning pro­
tector and SH 20 is provided 
with a laminated iron core, 
by means of which the effect 
of a well balanced line is ob­
tained. 

Die Type SH 10 ist mit 
Scheibenblitzableiter verse­
hen. Bei der Type SH 20 
ist der Spulenkern aus geblät­
tertem Eisen hergestellt 
und kann leicht reguliert wer­
den, sodass eine gute Balan­
cierung der Liniendrähte er­
reicht wird. 

Le type SH 10 est muni 
de parafoudre à disques. Le 
type SH 20 a le noyau en fer 
feuilleté, et ce no3~au peut 
facilement être réglé de fa­
çon à obtenir les deux bran­
ches de la ligne bien balan­
cées. 

5 A 



Type AB 5100 

Wall telephone and 
sounder combined 
for use on telegraph 

lines 

(Old Cat. No. 855) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 6010 
with cord RS 8001 (No. 2142) 
suspended on fixed hook. 

Buzzer with condenser 
& press button for giving buz­
zer signals. 

Howler for receiving buz­
zer signals. 

2 Line condensers. 
This instrument is intend­

ed for telegraphic as well as 

Wand?Station zum 
Telephonieren und 
Telegraphieren auf 

Telegraphenleis 
tungen 

(No. 855 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 6010 
mit Schnur RS 8001 (No. 
2142), an einem festen Haken 
aufgehängt. 

Summer mit Kondensa= 
tor und Druckknopf. 

Hauler, welcher die Sum­
mersignale empfängt. 

2 Linienkondensatoren. 
Die Station kann sowohl 

zum Telephonieren als zum 

Poste mural pour 
téléphoner et télés 
graphier sur lignes 

télégraphiques 

(No. 855 dans le cat. prc'c.) 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 6010 avec 

cordon RS 8001 (No. 2142) 
suspendu à un crochet fixe. 

Vibrateur phonique avec 
condensateur et bouton 
d'appel. 

Cornet amplificateur pour 
recevoir des appels de vibra­
teur phonique. 

2 Condensateurs de ligne. 
L'appareil est construit 

pour téléphoner et télégra-
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telephonic communication, 
the latter bj^ means of the 
buzzer, and can be used for 
either single or metallic cir­
cuits. The buzzer is used for 
calling. 

When a metallic circuit is 
used, the two sides of the 
line are connected to the 
terminals L i , L2, but when 
a single line circuit is used, 
the line is connected to 
the terminal 1,1, terminal 
J1 is connected by means 
of a »strap» to J and ter­
minal Iy2 is not connected. 

Height of Backboard: 260 
mm. 

Width of Backboard: 150 
mm. 

Weight: 2,2 kg. 
Codeword: Alasis. 

Summer-Telegraphieren auf 
Einzel- oder Doppelleitungen 
verwendet werden. Der Sum­
mer wird zum Anrufen be­
nutzt. 

Eine Doppclleitung wird an 
die Klemmen Li und L2 an­
geschlossen. Eine Einzelleit­
ung wird an die Klemme 
E i angeschlossen, ausserdem 
werden die Klemmen J i und 
J mit einander verbunden ; 
die Klemme L2 wird leer 
gelassen. 

Höhe der Rückwand: 260 
mm. 
Breite der Rückwand: 150 
mm. 

Gewicht: 2,2 kg. 
Kabelwort: Alasis. 

phier au moyen du vibrateur 
sur des lignes simples ou 
doubles. On se sert du vibra­
teur pour appeler. 

En cas de ligne double les 
deux branches de la ligne 
sont connexées aux bornes 
El et E2. 

En cas de ligne simple, 
cette ligne est connexée à 
la borne El- La borne J i 
est connexée à la borne J. 
La borne L2 est laissée sans 
connexion. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 260 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 150 mm. 

Poids: 2,2 kg. 
Code: Alasis. 
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Type AB 6000 

Automatic call-box Telephonautomat Poste automatique, 
for use in connection with 

any o r d i n a l telephone 

(Old Cat. No. 441) 

The box is made of black 
enamelled steel and is com­
plete with a counter, buzzer 
& cash box (inside dimen­
sions 117X83X62 mm) 
and it is suitable for coins 
with a diameter of 30—33 
mm. 

The exchange is called in 
the ordinär}' way by the 
telephone & after receiving 
instructions from the opera­
tor, the coin is inserted in 
the slot and a crank turned 
half a revolution. This gives 
a signal by means of the 
buzzer to the operator which 

mit einer gewöhnlichen Tele­
phonstation zu kombinieren 

(No. 441 im vorig. Kat.) 

Das Automat besteht 
aus einem schwarzlackierten 
Eisenblechkasten, in welchem 
Gesprächzähler, Summer und 
Geldbüehse (Dimensionen: 
117X83x62 mm) einge­
schlossen sind und kann für 
Geldstücke mit einem Durch­
messer von 30—33 mm ver­
wendet werden. 

Das Vermittelungsamt 
wird in gewöhnlicher Weise 
mittelst der Telephonsta­
tion angerufen. Nachdem das 
Amt geantwortet hat, wird 
das Geldstück eingesteckt und 
ein Knopf eine halbe Umdre-

disposé pour être combiné 
avec appareil téléphonique 
(No. 441 dans le cat. préc.) 

L'appareil comprend une 
boîte en tôle laquée noire, 
compteur, vibrateur phoni­
que et boîte d'argent (dimen­
sions intérieures: 1 1 7 / 8 3 / 6 2 
mm) et est destiné aux pièces 
de monnaie dont le diamètre 
est de 30—33 mm. 

Le bureau central est com­
me d'ordinaire appelé au moy­
en de l'appareil téléphonique. 
Quand l'opératrice a répon­
du, la pièce de monnaie est 
introduite dans la fente de 
l'automate et un bouton est 
tourné un demi tour. Cela 
a pour conséquence, qu'un 
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indicates that payment has 
been made. 

Height: 210 mm. 
Width: 135 mm. 
Weight: 1,25 kg. 
Codeword: Alatcv. 

hung gedreht. Ein Summer­
signal benachrichtigt denn 
das Amt, dass die Zahlung 
gemacht ist. 

Höhe: 210 m m . 

Breite: 135 mm. 
Gewicht: 1,25 kg. 
Kabelwort: Alatev. 

signal du vibrateur phoni­
que informe l'opératrice que 
le payement est fait. 

Hauteur: 210 mm. 
Largeur: 135 mm. 
Poids: 1,25 kg. 
Code: Alatev. 
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Type AB 6100 

Automatic call=box Telephonautomat Poste automatique, 
for use in connection with 

any ordinary telephone 

(Old Cat. No. 442) 

The box is made of ena­
melled cast iron, and is com­
plete with: a cash box (in­
side dimensions: 114X34X 
66 mm) and it is suitable 
for small or large coins. 

The exchange is called in 
the ordinary way by the tele­
phone. After receiving in­
structions from the operator, 
the coin is placed in the slot 
& in dropping strikes against 
a spring which is thus made 
to vibrate. These vibrations 
inform the operator that pay­
ment has been made. 

Height: 210 mm. 
Width: 160 mm. 
Weight: 2,5 kg. 
Codeword: Alatyd. 

mit einer gewöhnlichen Tele-
phonstation zu kombinieren 

(No. 442 im vorig. Kat.) 

Das Automat besteht 
aus einem lackierten Kas­
ten aus Gusseisen, welcher 
eine Geldbüchse mit dem 
Dimensionen 114X34X66 
mm enthält. Es kann für 
kleine oder grosse Geldstücke 
verwendet werden. 

Das Vermittelungsamt 
wird in gewöhnlicher Weise 
mittelst der Telephonsta­
tion angerufen. 

Nachdem das Amt geant­
wortet hat, wird das Geld­
stück eingesteckt. Beim Fal­
len stösst es gegen eine Fe­
der, die in Vibration versetzt 
wird. Die dadurch entste­
henden Stromschlüsse und 
Unterbrechungen benachrich­
tigen das Amt, dass die 
Zahlung gemacht ist. 

Höhe: 210 m m . 

Breite: 160 mm. 
Gewicht: 2,5 kg. 
Kabelwort: Alatyd. 

dispose pour être combiné 
avec appareil téléphonique 
(No. 442 dans le cat. préc.) 

L'appareil comprend une 
boîte en fonte laquée, boîte 
d'argent (dimensions intérieu­
res: 114 x 3 4 x 6 6 mm) et peut 
être employé pour toutes 
sortes de pièces de monnaie. 

Le bureau central est com­
me d'ordinaire appelé au moy­
en de l'appareil téléphonique. 
Quand l'opératrice a répon­
du, la pièce de monnaie est 
introduite dans la fente de 
l'automate et en tombant 
met un ressort en vibration. 
Les vibrations informent 
l'opératrice que le payement 
est fait. 

Hauteur: 210 mm. 
Largeur: 160 mm. 
Poids: 2,5 kg. 
Code: Alatyd. 
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Type AB 6200 

Automatic call-box 
for use in connection with 

any ordinary telephone 

The box is made of black 
enamelled steel and is com­
plete with a cash box (in­
side dimensions 114X34X66 
mm) and is suitable for 
small and large coins. 

The exchange is called in 
the ordinary way by the tele­
phone. After receiving in­
structions from the operator, 
the coin is inserted into the 
slot & in falling it strikes a-
gainst a spring which is thus 
made to vibrate. These vib­
rations inform the opera­
tor that payment has been 
made. 

Height: 225 mm. 
Width: 160 mm. 
Weight: 2,11 kg. 
Codeword: Alavob. 

Telephonautomat 
mit einer gewöhnlichen Tele­
phonstation zu kombinieren 

Das Automat besteht aus 
einem schwarzlackierten 
Eisenblechkasten, welcher 
eine Geldbüchse mit den Di­
mensionen: 1 1 4 x 3 4 x 6 6 m m 
enthält. Es kann für kleine 
oder grosse Geldstücke ver­
wendet werden. 

Das Vermittelungsamt 
wird in gewöhnlicher Weise 
mittelst der Telephonsta­
tion angerufen. 

Nachdem das Amt geant­
wortet hat, wird das Geld­
stück eingesteckt. Beim Fal­
len stösst es gegen eine Feder, 
die in Vibration versetzt wird. 
Die dadurch entstehenden 
Stromschlüsse und Unter­
brechungen benachrichtigen 
das Amt, dass die Zahlung 
gemacht ist. 

Höhe: 225 mm. 
Breite: 160 mm. 
Gewicht: 2,11 kg. 
Kabelwort: Alavob. 

Poste automatique, 
disposé pour être combiné 

avec appareil téléphonique 

L 'appareil comprend une 
boîte en tôle laquée noire, 
boîte d'argent (dimensions 
intérieures: 114 x 3 4 x 6 6 mm) 
et peut être employé pour 
toutes sortes de pièces de 
monnaie. 

Le bureau central est com­
me d'ordinaire appelé au 
moyen de l'appareil télépho­
nique. Quand l'opératrice a 
répondu, la pièce de mon­
naie est introduite dans la 
fente de l'automate et en 
tombant met un ressort en 
vibration. Les vibrations in­
forment l'opératrice que le 
payement est fait. 

Hauteur: 225 mm. 
Largeur: 160 mm. 
Poids: 2,11 kg. 
Code: Alavob. 
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Type AB 6300 

Meter 
This meter is for recording 

the number of calls a subscrib­
er makes and can be used 
in connection with any ordi­
nary magneto telephone. 

The Exchange is called in 
the usual way, and the but­
ton must be pressed after 
receiving instructions from 
the operator. 

By pressing the button, the 
meter is operated, the call 
recorded, and the Exchange 
notified of the fact by means 
of a buzzer signal. 

Should the button be pres­
sed by mistake, the micro-
telephone or the receiver not 
having been removed from 
it's hook or cradle, no call 
will be recorded on the meter. 

Overall dimensions. 
Height: 115 mm. 
Width: 50 mm. 
Weight: 0,39 kg. 
Codeword: Alavyx. 

Gesprächzähler 
Dieser Zähler ist mit einer 

gewöhnlichen Telephonsta­
tion mit Induktoranruf zu 
kombinieren und dient dazu, 
die Gesprächsverbindungen 
zu zählen. 

Das Vermittelungsamt 
wird in gewöhnlicher Weise 
mittelst der Telephonstation 
angerufen. Nachdem das 
Amt geantwortet hat, wird 
der an dem Zähler befind­
liche Knopf gedrückt, wo­
durch das Zählerwerk betä­
tigt und ein Summersignal an 
das Amt gesandt wird. 

Das Zählerwerk wird nicht 
betätigt, wenn der Knopf aus 
Versehen gedrückt wird, wäh­
rend dass das Mikrotelephon 
(oder Hörtelephon) angehängt 
ist. 

Höhe: 115 mm. 
Breite: 50 mm. 
Gewicht: 0,39 kg. 
Kabelwort: Alavyx. 

Compteur 
On peut au moyen de ce 

compteur, qui est destiné à 
être combiné avec un poste 
téléphonique à magnéto, 
compter les communications 
établies. 

De bureau central est com­
me d'ordinaire appelé au 
moyen du poste téléphonique. 

Quand le bureau central a 
répondu, le bouton poussoir 
du compteur est poussé, ce 
qui a pour conséquence que 
celui-ci est actionné et le 
bureau central reçoit un sig­
nal du vibrateur, qui se trouve 
dans l'appareil. 

Le compteur n'est pas ac­
tionné, si, par erreur, le bou­
ton est poussé pendant que 
le combiné (resp. récepteur) 
du poste téléphonique est 
suspendu au crochet commu­
tateur. 

Hauteur: 115 mm. 
Largeur: 50 mm. 
Poids: 0,39 kg. 
Code: Alavyx. 
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Type AB 6500 

Combined magneto 
wall telephone and 
automatic call-box 

(Old Cat. No. 443) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 (Old Cat. No. 

595)-
Micro-telephone RE 4050 

(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 4700, 4-mag-
net, which-will ring satisfac-

Automat mit Tele? 
phonstation kom? 

biniert 
(No. 443 im vorig. Kat.) (No. 443 dans le cat. préc.) 

Poste téléphonique 
automatique 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz, mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 
220 (No. 595 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), an einem Haken­
umschalter aufgehängt. 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4700, welcher ein gu-

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 (No. 595 dans la cat. 
préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061) suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto à 4 aimants R H 
4700, qui travaille bien par 

9 Ac uti. 
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torily through the ringer and 
a line resistance of 25000 
ohms. 

Ringer. The resistance of 
the coils is 300 ohms. 

2 press buttons are pro­
vided. 

Cash box fitted below the 
battery box. Its volume is 
about 0,8 cubic decimetres. 

This telephone is fitted 
with a paper clip and enclos­
ed line terminals and is 
suitable for coins which have 
a diameter of not more than 
22 mm. With this telephone, 
the exchange cannot be cal­
led until the coin has been 
put in the slot. 

If the number required is 
engaged, the calling subscrib­
er must press the button on 
the left hand side of the tele­
phone, when the coin will 
be restored to him. 

If the operator informs the 
subscriber that the number 
asked for is free, the button 
on the right hand side must 
be pressed, which allows the 
coin to drop into the cash 
box. 

In falling the coin will 
strike on to a spring which is 
thus made to vibrate, & this 
informs the operator that 
payment has been made. 

Height of Backboard: 835 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Weight: 10,8 kg. 
Codeword: Alaxof. 

tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 25000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
2 Druckknöpfe. 
Geldbüchse, welche ein Vo­

lumen von 0,8 Kubikdezime­
ter hat und in dem konischen 
Unterteil des Apparates pla­
ciert ist. 

Der Apparat ist mit einem 
Papierhalter und eingebauten 
Anschlussklemmen versehen. 

Der Apparat kann für Geld­
stücke mit einem Durchmes­
ser von höchstens 22 mm 
verwendet werden. 

Das Geldstück wird zuerst 
eingesteckt; dann wird das 
Vermittelungsamt angeru­
fen. Wenn die gewünschte 
Linie nicht frei ist, drückt 
man auf den linken Knopf 
und bekommt denn das Geld­
stück zurück. Erhält man 
dagegen von der Telepho-
nistin die Mitteilung, dass die 
Linie frei ist, drückt man 
auf den rechten Knopf. Das 
Geldstück fällt dann in die 
Geldbüchse herunter und 
stösst gegen eine Feder, die 
in Vibration versetzt wird. 
Die dadurch entstehenden 
Stromschlüsse und Unter­
brechungen benachrichtigen 
das Amt, dass die Zahlung 
gemacht ist. 

Hohe der Rückwand: 835 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Gewicht: 10,8 kg. 
Kabelwort: Alaxof. 

la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

2 Boutons poussoirs. 
Boîte d'argent, dont le vo­

lume est de c:a 0,8 dm', pla­
cée dans la partie conique 
inférieure de l'appareil. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. Les bornes d'at­
tache sont isolées. 

L'appareil est destiné aux 
pièces de monnaie, dont le 
diamètre est de 22 mm au 
plus. 

La pièce de monnaie doit 
être introduite dans la fente 
de l'appareil, avant que le 
bureau central est appelé. 

Si la communication de­
mandée ne peut pas être 
établie, le bouton à gauche 
doit être poussé, l'argent est 
alors remboursé. 

Si l'opératrice au contraire 
informe, que la communica­
tion est établie, le bouton à 
droite est poussé. La pièce de 
monnaie tombe alors dans 
la boite d'argent et en pas­
sant fait vibrer un ressort. 
Les vibrations informent 
l'opératrice, que le payement 
est fait. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 835 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Poids: 10,8 kg. 
Code: Alaxof. 
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Type AC 100 

AC 100 
1911 

Magneto table tele? 
phone 

(Old Cat. No. 370) 

Transmitter RC 120 fixed 
on adjustable arm RC 521. 

Receiver RD n o (Old Cat. 
No. 546) on switch-hook with 
cord RS 4300 (No. 2030), flex­
ible cable RS 9600 (No. 2150) 
and terminal block with disc 
protector. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resi­
stance of 12000—15000 ohms. 

The magnets of the gene-

TischsTelephonsta? 
tion mit Induktors 

anruf 
(No. 370 im vorig. Kat.) 

Mikrotelephon RC 120 
auf beweglichem Träger RC 
521. 

Telephon RD n o (No. 546 
im vorig. Kat.), an einem Ha­
kenumschalter aufgehängt 
mit Telephonschnur RS 4300 
(No. 2030), Anschlusskabel 
RS 9600 (No. 2150) und Ver­
bindungskapsel mit Schei­
benblitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 

Poste mobile à 
magnéto 

(No. 370 dans le cat. préc.) 

Microphone RC 120 à sup­
port mobile RC 521. 

Récepteur RD n o (No. 
546 dans le cat. préc), sus­
pendu à un crochet commuta­
teur, avec cordon RS 4300 
(No. 2030), câble flexible RS 
9600 (No. 2150) et planchette 
de raccord avec parafoudre 
à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de ligne 
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rator also form the legs of 
the telephone. 

Ringer. The resistance of 
the coils is 300 ohms. 

Weight: 5,5 kg. 
Codeword'. Alibab. 

durch den Wecker und einen 
Linienwiderstand von 12— 
15000 Ohm giebt. Die Mag­
nete dienen als Füsse für den 
Apparat. 

Wecker 300 Ohm. 
Gewicht: 5,5 kg. 
Kabelwort: Alibab. 

de 12—15000 ohms. Les ai­
mants forment les pieds de 
l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms 

Poids: 5,5 kg. 
Code: Alibab. 
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Type AC 110 

•&*V^EC;> - 3&,^3gBftf(Ä^ -' 

Magneto table tele? 
phone 

(Old Cat. No. 375) 

Micro-telephone R E 2002 
(Old Cat. No. 520) resting 
on cradle switch, with cord 
RS 7021 (Old Cat. No. 2252), 
flexible cable RS 9600 (No. 
2150), which is connected to 
terminals fitted under the 
ebonite base plate, and ter­
minal block with disc pro­
tector. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily 
through the ringer and a line 
resistance of 12000—15000 
ohms. 

The magnets of the ge­
nerator also form the legs 
of the telephone. 

Ringer. The resistance of 
the coils is 300 ohms. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Alibif. 

Tisch/Telephonstas 
tion mit Induktor? 

anruf 
(No. 375 im vorig. Kat.) 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), 
auf einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt, mit Schnur 
RS 7021 (No. 2252 im vorig. 
Kat.), Anschlusskabel RS 
9600 (No. 2150), das an Klem­
men unter der Hartgummi­
platte des Apparates befestigt 
ist, und Verbindungskapsel 
mit Scheibenblitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 
durch den Wecker und einen 
Linien widerstand von 12— 
15000 Ohm giebt; die Mag­
nete dienen als Füsse für den 
Apparat. 

Wecker 300 Ohm. 
Gewicht: 5,3 kg. 
Kabelwort: Alibif. 

Poste mobile à 
magnéto 

(No. 375 dans le cat. préc.) 

Combiné RE 2002 (No. 520 
clans le cat. préc), posé 
sur une fourche commuta-
trice, avec cordon RS 7021 
(No. 2252 dans le cat. préc), 
câble flexible RS 9600 (No. 
2150), qui est attaché à des 
bornes fixées sous la pla­
que en ébonite de l'appareil, 
et planchette de raccord avec 
parafoudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms. Tes 
aimants forment les pieds 
de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Alibif. 
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Type AC 120 

Fig. 1 Fig. 2 

Magneto table tele= 
phone 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) resting on 
cradle switch, with cord RS 
7021 (Old Cat. No. 2252), 
flexible cable RvS 9600 (No. 
2150) and terminal block 
with disc protector. 

The flexible cable is con­
nected to terminals fitted un­
der the ebonite base plate of 
the telephone. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resi­
stance of 12000—15000 ohms 
and provided with spindle 

Tisch^Telephonsta? 
tion mit Induktor* 

anruf 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt, mit Schnur RS 
7021 (No. 2252 im vorig. 
Kat.), Anschlusskabel RS 
9600 (No. 2150), das an Klem­
men unter der Hartgummi­
platte des Apparates befes­
tigt ist, und Verbindungskap­
sel mit Scheibenblitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 
durch den Wecker und einen 
Linien widerstand von 12— 

Poste mobile à 
magnéto 

Combiné RE 2002 (No. 520 
dans le cat. prée.), posé sur 
une fourche commutatrice, 
avec cordon RS 7021 (No. 
2252 dans le cat. prée.), 
câble flexible RS 9600 (No. 
2150), qui est attaché à des 
bornes fixées sous la plaque 
en ébonite de l'appareil, et 
planchette de raccord avec 
parafoudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms, muni 
d'un axe mobile longitudinale-
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movable in a longitudinal di­
rection with plate spring as 
per diagram Fig. 2. 

The magnets of this ge­
nerator also form the legs 
of the telephone. 

Ringer. Resistance of 
coils iooo ohms. 

Press-button for cutting out 
the ringer coils and short cir­
cuiting the induction coil. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Alibog. 

15000 Ohm giebt und mit 
verschiebbarer Achse mit 
Blattfeder versehen ist (siehe 
Fig. 2). Die Magnete die­
nen als Füsse für den Appa­
rat. 

Wecker 1000 Ohm. 
Druckknopf um den Wec­

ker auszuschalten und die 
Induktionsspule kurzzu-
schliessen. 

Gewicht: 5,3 kg. 
Kabel wort: Alibog. 

ment et d'une lame-ressort 
(voir fig. 2). 

Des aimants forment les 
pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. 

Bouton poussoir pour rom­
pre le circuit de la sonnerie et 
mettre la bobine d'induc­
tion en court-circuit. 

Poids: 5,3 kg-
Code: Alibog. 
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Type AC 130-140 

Fig. 1 (AC 140) 

Magneto table tele* Tisch^Telephonsta? 
phones tionen mit Induktor? 

anruf 

Type AC 130 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) resting 
on a cradle switch, with cord 
RvS 7021 (Old Cat. No. 2252), 
flexible cable RS 9600 (Old 
Cat. No. 2150) connected to 
terminals fitted under the 
ebonite base plate of the 
telephone & terminal block 
with disc protector. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resi­
stance of 12000—15000 ohms. 

The generator is fitted with 
a -cut-out ;> with plate spring 
which is effected through the 
longitudinal movement of the 
spindle as per Fig. 2. The 

Type AC 130 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt, mit Schnur RS 
7021 (No. 2252 im vorig. 
Kat.), Anschlusskabel RvS 
9600 (No. 2150), das an 
Klemmen unter der Hart­
gummiplatte des Apparates 
befestigt ist, und Verbin­
dungskapsel mit Scheiben­
blitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 
durch den Wecker und einen 
Linien widerstand von 12— 
15000 Ohm giebt und mit ver­
schiebbarer Achse mit Blatt-

Fig. 

Fig. 3 

Postes mobiles à 
magnéto 

Type AC 130 

Combiné RE 2002 (No. 
520 dans le cat. préc), posé 
sur une fourche commu-
tatrice, avec cordon RS 7021 
(No. 2252 dans le cat. préc), 
câble flexible RS 9600 (No. 
2150 dans le cat. préc), qui 
est attaché à des bornes fi­
xées sous la plaque en ebo­
nite de l'appareil, et plan­
chette de raccord avec para-
foudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms. 

La mise en court-circuit de 
l'induit de la magnéto s'ef­
fectue au moyen de l'axe 



AKTIEBOLAGET 

magnets of the generator also 
form the legs of the telephone. 

Ringer resistance of coils 
iooo ohms. 

The connections are so ar­
ranged that the bell in the 
telephone remains silent while 
the generator is being ope­
rated. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Alibuk. 

Type AC 140 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520), resting 
on a cradle switch, with 
cord RS 7021 (Old Cat. 
No. 2252), flexible cable RS 
9610 connected to line ter­
minals fitted on the back 
edge of the ebonite base 
plate and terminal block with 
disc protector. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resi­
stance of 12000—15000 ohms. 

The generator is fitted with 
a »cut-out» with spiral spring 
which is effected through the 
longitudinal movement of the 
spindle as per diagram Fig. 3 

The magnets of the gene­
rator also form the legs of 
the telephone. 

Ringer resistance of coils 
1000 ohms. 

The connections are so ar­
ranged that the bell in the tele­
phone remains silent while the 
generator is being operated. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Alibyl. 

L. M. ERICSSON & C 

feder versehen ist (siehe Fig. 
2). Die Magnete dienen als 
Füsse für den Apparat. 

Wecker (1000 Ohm), wel­
cher beim Kurbeln nicht mit­
läutet. 

Gewicht: 5,3 kg. 
Kabelwort: Alibuk. 

Type AC 140 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt, mit Schnur RS 
7021 (No. 2252 im vorig. 
Kat.), Anschlusskabel RS 
9610, das an auswertigen 
Klemmen befestigt ist, und 
Verbindungskapsel mit Schei­
benblitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten, 
welcher ein gutes Signal 
durch den Wecker und einen 
Einien widerstand von 12— 
15000 Ohm giebt und mit 
verschiebbarer Achse mit Spi­
ralfeder versehen ist (siehe 
Fig. 3). Die Magnete dienen 
als Füsse für den Apparat. 

Wecker (1000 Ohm), wel­
cher beim Kurbeln nicht mit­
läutet. 

Gewicht: 5,3 kg. 
Kabelwort: Alibyl. 

AC 130-140 
1911 

., STOCKHOLM 

mobile longitudinalement et 
d'une lame-ressort (voir fig. 
2). Ees aimants forment 
les pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. 

Ees connexions de l'appa­
reil sont faites de sorte que 
la sonnerie ne soit pas action­
née, quand la manivelle de la 
magnéto est tournée. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Alibuk. 

Type AC 140 

Combiné RE 2002 (No. 
520 dans le cat. préc.) posé 
sur une fourche eommuta-
trice avec cordon RS 7021 
(No. 2252 dans le cat. préc), 
câble flexible RS 9610, qui 
est attaché à des bornes 
extérieures de l'appareil et 
planchette de raccord avec 
parafoudre à disques. 

Magnéto à 2 aimants, qui 
travaille bien par la sonnerie 
et par une résistance de ligne 
de 12—15000 ohms. 

Ea mise en court-circuit de 
l'induit de la magnéto s'ef­
fectue au moyen de l'axe mo­
bile longitudinalement et 
d'un ressort à boudin (voir fig. 
3). Ees aimants forment aussi 
les pieds de l'appareil. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. Ees con­
nexions de l'appareil sont 
faites de sorte que la son­
nerie ne soit pas actionnée, 
quand la manivelle de la 
magnéto est tournée. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Alibyl. 

10 AC utl. 
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Type AC 200 

Magneto table tele? 
phone 

(Old Cat. No. 385) 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) resting on 
a cradle switch, with cord 
RS 7021 (No. 2252), flexible 
cable RS q6io (No. 2068) 
and terminal block with disc 
protector. 

Generator, 2-magnet, which 
will ring satisfactorily through 
the ringer and a line resistan­
ce of 12000—15000 ohms. 

This generator is fitted with 
2 cranks. 

The magnets also form the 
legs of the telephone. 

Ringer. Resistance of coils: 
300 ohms. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Alicig. 

Tisch^Telephonsta* 
tion mit Induktor? 

anruf 
(No. 385 im vorig. Kat.) 

Mikroteleplion RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt, mit Schnur 
RS 7021 (No. 2252), An­
schlusskabel RS q6io (No. 
2068) und Verbindungskap­
sel mit Scheibenblitzableiter. 

Induktor mit 2 Kurbeln 
und 2 Magneten, welcher ein 
gutes Signal durch den 
Wecker und einen Linien­
widerstand von 12—15000 
Ohm giebt. Die Magnete die­
nen als Füsse für den Appa­
rat. 

Wecker 300 Ohm. 
Gewicht: 5,3 kg. 
Kabel wort: Alicig. 

Poste mobile à 
magnéto 

(No. 385 dans le cat. préc.) 

Combiné RE 2002 (No. 
520 dans le cat. préc), posé 
sur une fourche eommuta-
trice, avec cordon RS 7021 
(No. 2252), câble flexible RS 
9610 (No. 2068) et planchette 
de raccord avec parafoudre 
à disques. 

Magnéto à 2 aimants avec 
2 manivelles, qui travaille 
bien par la sonnerie et par 
une résistance de ligne de 12 
—15000 ohms. Tes aimants 
forment les pieds de l'appa­
reil. 

Sonnerie, dont la résistan­
ce est de 300 ohms. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Alicig. 
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Type AC 210 

Magneto table tele? 
phone 

(Old Cat. No. 380) 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) resting 
on a cradle switch with cord 
RS 7021 (No. 2252), flex­
ible cable RS 9600 (No. 2150) 
and terminal block with disc 
protector. 

Generator, RH 2351, 2-
magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the ring­
er and a line resistance of 
5000 ohms. 

Ringer. The resistance of 
the coils is 200 ohms. 

The base & top-plate of 
this telephone are made of 
polished wood, the centre 
portion of enamelled steel. 

Weight: 3,75 kg. 
Codeword: Alidaf. 

Tisch?Telephonsta= Poste mobile à 
tion mit Induktor? magnéto 

anruf 
(No. 380 im vorig. Kat.) (No. 380 dans le cat. préc. 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt, mit Schnur RS 
7021 (No. 2252), Anschluss­
kabel RS 9600 (No. 2150) 
und Verbindungskapsel mit 
Scheibenblitzableiter. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2351, welcher ein gutes 
Signal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
5000 Ohm giebt. 

Wecker 200 Ohm. 
Sockel und Oberplatte sind 

aus Holz, die cylindrische 
Haube aus lackiertem Eisen­
blech. 

Gewicht: 3,75 kg. 
Kabelwort: Alidaf. 

Combiné RE 2002 (No. 520 
dans le cat. préc.) posé sur 
une fourche commutatrice 
avec cordon RS 7021 (No. 
2252), câble flexible RS 
9600 (No. 2150) et planchette 
de raccord avec parafoudre 
à disques. 

Magnéto RH 2351 à 2 
aimants, qui travaille bien 
par la sonnerie et par une 
résistance de ligne de 5000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 200 ohms. 

Ee socle et la pièce de 
dessus sont en bois, la chape 
cylindrique en tôle laquée. 

Poids: 3,75 kg. 
Code: Alidaf. 
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Type AC 300-320 

Magnet table tele­
phones 

Micro-telephone RE 1004 
resting on a cradle switch, 
with cord RS 6010, flexible 
cable (for type see table be­
low) & terminal block with 
disc protector. 

Generator (see table below). 
Ringer (see table below). 
The base & top plate are 

made of ebonised pear-tree 
wood, and the sides of black 
enamelled steel. 

If preferred & without 
extra cost we supply these 
telephones enamelled to imi­
tate walnut. 

At an extra cost we supply 
these types with 2 cranks. 

Tisch^Telephonsta? Postes mobiles à 
tionenmitlnduktor? magnéto 

anruf 

Mikrotelephon RE 1004, 
auf einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt, mit Schnur 
RS 6010, Anschlusskabel (sie­
he die Tabelle) und Verbin­
dungskapsel mit Scheiben­
blitzableiter. 

Induktor (siehe die Ta­
belle). 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Sockel und Oberplatte sind 

aus schwarzgebeiztem Birn­
baumholz, die Seiten aus 
schwarzlackiertem Eisen­
blech. Auf Wunsch und ohne 
Preiserhöhung liefern wir die­
se Stationen nussbaumlac-
kiert. 

Die Stationen können mit 
2 Kurbeln versehen werden; 
Preis auf Anfrage. 

Combiné RE 1004, posé 
sur une fourche commuta-
trice, avec cordon RS 6010, 
câble flexible (voir le tableau) 
et planchette de raccord 
avec parafoudre à disques. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Ee socle et la pièce de 

dessus sont en bois de poi­
rier ébéné, les côtés en tôle 
laquée noire. 

Sur demande spéciale et 
sans augmentation de prix 
nous livrons les appareils la­
qués en noyer. Plus-value 
pour une deuxième mani­
velle. 
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AC 300-520 
1911 

Type 

AC 300 

AC 31O 

AC 320 

Old Catalogue 
No. 

Nummer im 
vorig. Kat. 
No. dans le 
cat. préc. 

3S1 

383 

Generator 
Induktor 

Magnéto 

R H 3250 

R H 4420 

R H 4420 

Number of 

Anzahl der 
Magnete 
Nombre 

d'aimants 

3 

4 

4 

Generator will 
ring the bell 
thro' a resi­

stance of 

betätigt den 
Wecker durch 
La magnéto 
actionne la 

sonnerie par 
Ohm 

200O0 

25000 

250OO 

Resistance of 
ringer 

Weckerwider­
stand 

Résistance de 
la sonnerie 

Ohm 

3 0 0 

3 0 0 

iooo 

Flexible cable 

Anschlusskabel 

Câble flexible 

R S 9500 

(No . 2187) 

R S 9500 

(No. 2187) 

R S 9620 

(No. 2260) 

Weight 

Gewicht 

Poids 
Kg 

5 ,0 

5.2 

5.2 

Codeword 
Kabelwort 

Code 

Alidyn 

Alifil 

Alifun 

Telephone AC 320 is pro­
vided with a press button 
for cutting out the ringer 
coils & short circuiting the 
induction coil. 

If specially ordered we 
supply this telephone with­
out the press button but 
with the connection so ar­
ranged that the ringer is 
cut out when the generator 
is operated. 

Die Station AC 320 ist 
mit einem Druckknopf ver­
sehen, um den Wecker aus­
zuschalten und die Induk­
tionsspule kurzzuschliessen. 
Auf Wunsch liefern wir die 
Station AC 320 ohne Druck­
knopf und so geschaltet, dass 
der Wecker beim Kurbeln 
nicht mitläutet. 

Type AC 320 est muni 
d'un bouton poussoir pour 
mettre la sonnerie hors ser­
vice et la bobine d'induction 
en court-circuit. Sur de­
mande spéciale nous livrons 
l'appareil AC 320 sans bou­
ton poussoir et connexe de 
manière que la sonnerie ne 
soit pas actionnée, quand la 
manivelle de la magnéto est 
tournée. 
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Type AC 400-440 

Magneto table tele? 
phones 

Micro-telephone RE 1004 
resting on a cradle switch 
with cord RS 6010, flexible 
cable RS 9620 (No. 2260) 
& terminal block with disc 
protector. 

Generator (see table below). 
Ringer (see table below). 
This telephone has enclos­

ed line terminals, and its 
base & side are made of 
black enamelled steel, and 
the top-plate of ebonised 
pear-tree wood. 

If required and without 
extra cost, we can supply 
these types with the case 
enamelled to imitate walnut, 
and at an extra cost, we 
can supply them with two 
cranks. 

Tisch^Telephonsta? Postes mobiles à 
tionen mit Induktors magnéto 

anruf 
Mikrotelephon RE 1004, 

auf einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt, mit Schnur 
RS 6010, Anschlusskabel RS 
((620 (No. 2260) und Verbin­
dungskapsel mit Scheiben­
blitzableiter. 

Induktor (siehe die Tabelle). 
Wecker (siehe die Tabelle). 
Der Sockel und die Seiten 

sind aus schwarzlackiertem 
Eisenblech, die Oberplatte 
aus schwarzgebeiztem Birn­
baumholz. Die Anschluss­
klemmen sind eingebaut. Auf 
Wunsch und ohne Preisab­
schlag liefern wir diese Sta­
tionen nussbaumlackiert. Die 
Stationen können mit 2 Kur­
beln versehen werden; Preis 
auf Anfrage. 

Combiné RE 1004, posé 
sur une fourche commuta-
trice avec cordon RS 6010, 
câble flexible RS 9620 (No. 
2260) et planchette de rac­
cord avec parafoudre à dis­
ques. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Le socle et les côtés sont 

en tôle laquée noire, la pièce 
de dessus en bois de poirier 
ébéné. Les bornes d'attache 
sont isolées. 

Sur demande spéciale et 
sans augmentation de prix 
nous livrons les appareils 
laqués en noyer. Plus-value 
pour une deuxième mani­
velle. 
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Type 

A C 4 0 0 

A C 4 1 0 

A C 4 2 0 

A C 4 4 0 . 

Generator 

Induk to r 

Magnéto 

RH 3255 
RH 4500 
R H 4500 
R H 4 5 0 0 

Number of magnets 

Anzahl 

der Magnete 

Nombre 

d 'a imants 

3 

4 

4 

1 

Generator will ring 
the bell tliro' a re­

sistance of 

Der Induktor betä­
tigt den Wecker 

durch 

Iva magneto ac­
tionne la sonnerie 

par 

( Ihm 

2 O 0 0 0 

250OO 

250OO 

250OO 

Resistance of 

ringer 

Weckerwiders tand 

Résistance de la 

Ohm 

3 0 0 

3 0 0 

3 0 0 

l o o t ) 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg 

4,8 

5,2 

5,2 

5.2 

Codeword 

Kabel wort 

Code 

Aligel 
Aligim 
A l i m e n 

A l i n o r 

Telephones AC 420 and AC 
440 are each provided with 
a press button, for cutting 
out the ringer coils and 
short circuiting the induc­
tion coil. 

If specially ordered we 
supply telephone AC 440 
with the connections so ar­
ranged that the ringer coils 
are cut out when the gene­
rator is operated, and in 
this case the press button is 
not provided. 

Die Stationen AC 420 und 
AC 440 sind mit einem Druck­
knopf versehen, um den Wec­
ker auszuschalten und die 
Induktionsspule kurzzu-
schliessen. Auf Wunsch lie­
fern wir die Station AC 440 
ohne Druckknopf und so ge­
schaltet, dass der Wecker 
beim Kurbeln nicht mitläu­
tet. 

Les Types AC 420 et AC 440 
sont munis d'un bouton pous­
soir pour mettre la sonnerie 
hors service et la bobine 
d'induction en court-circuit. 
Sur demande spéciale nous 
livrons l'appareil AC 440 sans 
bouton poussoir et connexe 
de manière que la sonnerie 
ne soit pas actionnée, quand 
la manivelle de la magnéto 
est tournée. 
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Type AC 500-540 

Magneto table tele= 
phones 

Micro-telephone RE 1004 
resting on a cradle switch 
with cord RS 6010, flexible 
cable RS 9620 (No. 2260) 
and terminal block with disc 
protector. 

Generator (see table be­
low). 

Ringer (see table below). 
The base, sides, and top-

plate of these telephones are 
made of black enamelled steel. 
The terminals are enclosed. 

Two cranks can be sup­
plied at an additional cost. 

Tisch^Telephonsta* 
tionen mit Induktors 

anruf 

Mikrotelephon RE 1004, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6010, Anschluss­
kabel RS 9620 (No. 2260) 
und Verbindungskapsel mit 
Scheibenblitzableiter. 

Induktor (siehe die Ta­
belle). 

Wecker (siehe die Tabelle). 
Sockel, Seiten und Ober­

platte sind aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. Die An­
schlussklemmen sind einge­
baut. 

Auf Wunsch liefern wir 
die Stationen mit 2 Kurbeln; 
Preis auf Anfrage. 

Postes mobiles à 
magnéto 

Combiné RE 1004, pofé 
sur une fourche commuta-
trice, avec cordon RS 6010, 
câble flexible RS 9620 (No. 
2260 dans le cat. préc.) et 
planchette de raccord avec 
parafoudre à disques. 

Magnéto (voir le tableau). 
Sonnerie (voir le tableau). 
Te socle, les côtés et la 

pièce de dessus de l'appareil 
sont en tôle laquée noire. 
Tes bornes d'attache sont 
isolées. 

Plus value pour une deux­
ième manivelle. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

AC 500-540 
1911 

Type 

AC 500 

AC 540 

Generator 

Induktor 

Magnéto 

R H 3230 

R H 5502 

Number of magnets 

Anzahl 
der Magnete 

Nombre 
d'aimants 

3 

5 

Generator will ring 
the bell thro' a re­

sistance of 

Der Induktor betä­
tigt den Wecker 

durch 

La magnéto ac­
tionne la sonnerie 

par 

Ohm 

20000 

2500O 

Resistance of 
ringer 

Weck er widerstand 

Résistance de la 
sonnerie 

Ohm 

3 0 0 

2000 

Weight 

Gewicht 

Poids 

kg 

5-4 
6,2 

Codeword 

Kabelwort 

Code 

Alipir 
AHput 

Telephone AC 540 is pro­
vided with a press button 
for cutting out the ringer 
coils, & short circuiting the 
induction coil. 

If specially required, we 
can supply type AC 540 with 
the connections so arranged, 
that the ringer is cut out 
when the generator is operat­
ed, & in this case, no press 
button is provided. 

Die Station AC 540 ist 
mit einem Druckknopf ver­
sehen, um den Wecker aus­
zuschalten und die Induk­
tionsspule kurzzuschliessen. 
Auf Wunsch liefern wir die 
Station AC 540 ohne Druck­
knopf und so geschaltet, dass 
der Wecker beim Kurbeln 
nicht mitläutet. 

Type AC 540 est muni 
d'un bouton poussoir pour 
mettre la sonnerie hors ser­
vice et la bobine d'induction 
en court-circuit. Sur de­
mande spéciale nous livrons 
l'appareil AC 540 sans bou­
ton poussoir et connexe de 
manière que la sonnerie ne 
soit pas actionnée, quand la 
manivelle de la magnéto est 
tournée. 

11 AC uti. 
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Type AC 1000 

wmSmmSSKt 

Extension table tele? 
phone without 

generator or bell 
(Old Cat. No. 395) 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) resting 
on a cradle switch, with cord 
RS 7021 (No. 2252), flexible 
cable RS 9000 (No. 2084) 
and terminal block. 

This telephone is intend­
ed for use in connection 
with our ordinary telephones 
and should be so placed 
that a signal received on the 
main telephone can be heard 
by the person who uses the 
extension telephone. An 
incoming call can be answer­
ed equally well from either 
instrument. 

Weight: 1,36 kg. 
Codeword: Alivue. 

Tisch^Telephonsta? 
tion ohne Induktor 

und Wecker 
(No. 395 im vorig. Kat.) 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.), auf 
einem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt, mit Schnur RS 
7021 (No. 2252), Anschluss­
kabel RS 9000 (No. 2084) 
und Verbindungskapsel. 

Dieser Apparat ist zusam­
men mit einer gewöhnlichen 
Telephonstation zu verwen­
den, und soll so aufgestellt 
werden, dass ein an die Haupt-
Telephonstation kommendes 
Signal auch da zu hören ist, 
wo der Apparat aufgestellt 
ist. Antwort kann sowohl 
mittelst des Hauptapparates 
als mittelst des Apparates 
AC 1000 gegeben werden. 

Gewicht: 1,36 kg. 
Kabelwort: Alivug. 

Poste mobile auxili? 
aire sans magnéto et 

sans sonnerie 
(No. 395 dans le cat. préc.) 

Combiné RE 2002 (No. 
520 dans le cat. préc), posé 
sur une fourche com-
mutatrice, avec cordon RS 
7021 (No. 2252), câble flex­
ible RS 9000 (No. 2084) et 
planchette de raccord. 

Cet appareil est destiné à 
être combiné avec un poste 
ordinaire et doit être placé 
de façon qu'un appel arri­
vant au poste principal est 
aussi entendu là où se trouve 
le poste auxiliaire. Quand 
un tel signal arrive, on peut 
répondre de n'importe lequel 
des deux postes. 

Poids: 1,36 kg. 
Code: Alivug. 
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Type A D 100 

ADJ00 
1911 

Intermediate wall 
telephone for 2—3 
earth circuit lines 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 325) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 500. 

Receiver RD n o (No. 546) 

Wand^Zwischen? 
station für 2—3 Ein? 

zelleitungen 
Orts? Batterie 

Betrieb 

(No. 325 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 
240 oder RK 410 (No. 596 
oder 590 im vorig. Kat.). 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 500. 

Poste mural d'inter? 
communication 

pour 2—3 lignes 
simples 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 
(No. 325 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 240 
ou RK 410 (No. 596 ou 590 
dans le cat. préc). 

Microphone RC 120 avec 
support RC 500. 

Récepteur RD n o (No. 
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with cord RvS 4300 (No. 2030) 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 4120, 4-
magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
15000 ohms. 

Ringer 150 ohms resistance. 
Press Button which should 

be held down while ringing. 
3-way Switch. The instru­

ment is provided with a clip 
for holding papers on the desk. 

This telephone is specially 
intended for use with 2 earth 
circuit lines Li and L2. 

The switch should be nor­
mally in the right or left 
hand position, and a signal 
given by one or other of the 
lines will reach the inter­
mediate station in each case. 
The two lines I,i and L2 
can communicate with each 
other independently of the 
position of the switch pro­
viding that the receiver at 
the intermediate station is 
on the switch-hook. 

The intermediate station 
can communicate with either 
line, by moving the switch to 
the right or to the left res­
pectively. 

A third line L3 can be con­
nected to the intermediate 
station, and it can be called 
and communicated with when 
the switch is in the central 
position, and at the same 
time, lines Li and L2 can 
communicate with each other. 

If it is necessary for the 
third line L3 to call the 
intermediate station an ex­
tension bell RA 15 (Old Cat. 

Telephon RD n o (No. 546) 
mit Schnur RS 4300 (No. 
2030), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4120, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Linienwider-
stand von 15000 Ohm giebt. 

Wecker 150 Ohm. 
Druckknopf, welcher beim 

Anruf gedrückt werden soll. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Die Station ist mit einem 

Fapierhalter versehen, und 
ist besonders für Anschluss 
von 2 Einzelleitungen (1,1 
und L2) konstruiert. 

Der Umschalter soll in der 
Regel nach links oder rechts 
umgelegt sein; der Anruf von 
einer der zwei Linien wird 
dann auf der Zwischenstation 
wahrgenommen. Die 2 Li­
nien sind bei allen drei Um­
schaltstellungen mit einan­
der verbunden, vorausgesetzt 
dass das Telephon der Zwi­
schenstation angehängt ist. 

Die Zwischenstation AD 
100 kommt in Verbindung mit 
der einen oder anderen Li­
nie, wenn der Umschalter 
nach links oder rechts umge­
legt wird. 

Eine dritte Linie L3 kann 
angeschlossen werden. Mit 
dieser Linie ist die Zwischen­
station in Verbindung, wenn 
der Umschalter in der Mit­
telstellung ist; gleichzeitig 
sind die beiden Linien Li und 
L2 mit einander verbunden. 

Soll die Linie L3 die 
Zwischenstation anrufen kön-

546) avec cordon RS 4300 
(No. 2030), suspendu à un 
crochet commutateur. 

Magnéto RH 4120 à 4 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une résis­
tance de ligne de 15000 ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 150 ohms. 

Bouton poussoir, qui doit 
être poussé en donnant l'appel. 

Commutateur à 3 positions. 
L'appareil est muni d'un 

serre-papier. 
Ce poste d'intercommuni­

cation est spécialement de­
stiné pour le raccordement 
de 2 lignes simples Li et L2. 

Le commutateur doit or­
dinairement être à gauche ou 
à droite. Les appels des 
lignes L i et L2 actionnent 
alors la sonnerie du poste 
d'intercommunication. 

Les deux lignes Li et L2 
sont reliées entre elles indé­
pendamment de la position 
du commutateur, pourvu que 
le récepteur du poste d'inter­
communication soit suspendu. 

Le poste AD 100 est en 
communication avec l'une ou 
l'autre des deux lignes, si le 
commutateur se trouve à 
gauche resp. à droite. 

Une troisième ligne, L3, 
peut être reliée au poste 
d'intercommunication. Ce 
poste est en communication 
avec la troisième ligne, si le 
commutateur est dans la po­
sition verticale, et simultané­
ment les deux autres lignes 
Li et L2 peuvent communi­
quer l'une avec l'autre. 

Si l'on veut, que la troi-
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No. 426) must be connected 
across the terminals J and 
L3 and should it be desirable 
to connect the third line to 
the lines L i and L2, a switch 
AF 300 (Old Cat. No. 460) 
must be used. In the latter 
case, the extension bell RA 
15 would not be required. 

If the line L3 is in commu­
nication with the either line 
L i or L2, the intermediate 
station can at the same time 
be in communication with 
the other line. 

Height of Backboard: 720 
mm. 

Width of Backboard: 215 
mm. 

Weight: 7,7 kg. 
Codeword: Almled. 

nen, muss ein Extrawecker 
RA 15 (No. 426 im vorig. 
Kat.) an die Klemmen J und 
L3 der Zwischenstation an­
geschlossen werden. 

Soll die dritte Linie L3 
mit den Linien L i und L2 
in Verbindung kommen kön­
nen, muss die Zwischenstation 
mit einem Umschalter AF 
300 (No. 460 im vorig. Kat.) 
kombiniert werden ; der Extra­
wecker RA 15 ist dann über­
flüssig. Wenn die Linie L3 
dann mit einer von den Li­
nien Li und L2 verbun­
den ist, ist gleichzeitig die 
andere von diesen Linien 
in Verbindung mit der Zwi­
schenstation. 

Höhe der Rückwand: 720 
mm. 

Breite der Rückwand: 215 
mm. 

Gewicht: y ,y kg. 
Kabelwort: Ahnled. 

sième ligne L3 soit en posi­
tion d'appeler le poste d'in­
tercommunication, une son­
nerie supplémentaire RA 15 
(No. 426 dans le cat. préc.) 
doit être reliée aux bornes 
J et L3 de l'appareil. 

Si l'on veut que la troi­
sième ligne soit a même de 
communiquer avec les deux 
autres lignes Li et L2, le 
poste doit être combiné avec 
un commutateur AF 300 (No. 
460 dans le cat. préc) ; la 
sonnerie RA 15 est alors su­
perflue. Simultanément de ce 
que la ligne L3 soit alors en 
communication avec l'une des 
deux lignes Li et L2, le 
poste d'intercommunication 
peut communiquer avec 
l'autre ligne. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 720 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids, y,y kg. 
Code: Almled. 
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Intermediate wall 
telephone for 2—3 

earth circuit lines 
Local Battery 

Systems 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells, RK 240 or RK 410 (Old 
Cat. No. 596 or 590). 

Micro-telephone RE 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Generator RH 4120, 4-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 

WancUZwischens 
station für 2—3 Eins 

zelleitungen 
Orts? Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 240 
oder RK 410 (No. 596 oder 
590 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 6500 
(No. 2061), an einem Haken­
umschalter aufgehängt. 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4120, welcher ein gutes 

Poste mural d'inter? 
communication 

pour 2—3 lignes 
simples 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 240 
ou RK 410 (No. 596 ou 590 
dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 530) 
avec cordon RS 6500 (No. 
2061), suspendu à un crochet 
commutateur. 

Magnéto RH 4120 à 4 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré-
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a line resistance of 15000 
ohms. 

Ringer 150 ohms resistance. 
Press button, which should 

be held "down while ringing. 
3-way switch. 
The instrument is provided 

with a clip for holding papers 
on the desk. 

This telephone is specially 
intended for use with 2 earth 
circuit lines L i and L2. 

The switch should be nor­
mally in the right or left hand 
position, and a signal given 
by one or other of the lines 
will reach the intermediate 
station in either case. The 
two lines Li and L2 can com­
municate with each other, 
independently of the position 
of the switch, providing that 
the microtelephone at the 
intermediate station is on 
the switch-hook. 

The intermediate station 
can communicate with either 
line by moving the switch 
to the right or to the left 
respectively. 

A third line L3 can be con­
nected to the intermediate 
station and it can be called 
and communicated with when 
the switch is in the central 
position, and at the same 
time lines L i and L2 can 
communicate with each other. 

If it is necessary for the 
third line L3 to call the in­
termediate station, an ex­
tension bell RA 15 (Old Cat. 
No. 426) must be connected 
across the terminals J and 
L3 and should it be desirable 
to connect the third line to 

Signal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
15000 Ohm giebt. 

Wecker 150 Ohm. 
Druckknopf, welcher beim 

Anruf gedrückt werden soll. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Die Station ist mit einem 

Papierhalter versehen, und 
ist besonders für Anschluss 
von 2 Einzelleitungen (Li 
und L2) konstruiert. 

Der Umschalter soll in der 
Regel nach links oder rechts 
umgelegt sein; der Anruf von 
einer der zwei Linien wird 
dann auf der Zwischenstation 
wahrgenommen. Die 2 Li­
nien sind bei allen drei Um­
schaltstellungen mit einan­
der verbunden, vorausge­
setzt dass das Mikrotelephon 
der Zwischenstation ange­
hängt ist. 

Die Zwischenstation AD 
120 kommt in Verbindung mit 
der einen oder anderen Li­
nie, wenn der Umschalter 
nach links oder rechts umge­
legt wird. 

Eine dritte Linie L3 kann 
angeschlossen werden. Mit 
dieser Linie ist die Zwischen­
station in Verbindung, wenn 
der Umschalter in der Mit­
telstellung ist; gleichzeitig 
sind die beiden Linien L i und 
L2 mit einander verbunden. 

Soll die Linie L3 die Zwi­
schenstation anrufen können, 
muss ein Extrawecker RA 15 
(No. 426 im vorig. Kat.) an 
die Klemmen J und L3 der 
Zwischenstation angeschlos­
sen werden. 

sistance de ligne de 15000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 150 ohms. 

Bouton poussoir, qui doit 
être poussé en donnant l'ap­
pel. 

Commutateur à 3 posi­
tions. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Ce poste d'intercommunica­
tion est spécialement destiné 
pour le raccordement de 2 lig­
nes simples L i et L2. 

Le commutateur doit or­
dinairement être à gauche ou 
à droite. Les appels des lig­
nes L i et L2 actionnent alors 
la sonnerie du poste d'inter­
communication. 

Les deux lignes L i et L2 
sont reliées entre elles indé­
pendamment de la position 
du commutateur, pourvu que 
le combiné du poste d'inter­
communication soit suspendu. 

Le poste AD 120 est en 
communication avec l'une ou 
l'autre des deux lignes, si le 
commutateur se trouve à 
gauche resp. à droite. 

Une troisième ligne, L3, 
peut être reliée au poste d'in­
tercommunication. Ce poste 
est en communication avec la 
troisième ligne, si le commu­
tateur est dans la position ver­
ticale, et simultanément les 
deux autres lignes L i et L2 
peuvent communiquer l'une 
avec l'autre. 

Si l'on veut, que la troi­
sième ligne L3 soit en posi­
tion d'appeler le poste d'in­
tercommunication, une son-
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the lines I,i and 1,2, a switch 
AF 300 (Old Cat. No. 460) 
must be used. 

In the latter case, the ex­
tension bell RA 15 would 
not be required. 

If line 1,3 is in communica­
tion with either I,i or 1,2, 
the intermediate station can 
at the same time be in com­
munication with the other 
line. 

Height of Backboard: 660 
mm. 

Width of Backboard: 215 
mm. 

Weight: 7,5 kg. 
Codeword: Almlog. 

Soll die dritte Linie L3 
mit den Linien Li und L2 in 
Verbindung kommen können, 
muss die Zwischenstation mit 
einem Umschalter AF 300 
(No. 460 im vorig. Kat.) 
kombiniert werden; der Ex­
trawecker RA 15 ist dann 
überflüssig. Wenn die Li­
nie L3 dann mit einer von 
den Linien Li und 1,2 ver­
bunden ist, ist gleichzeitig 
die andere von diesen Linien 
in Verbindung mit der Zwi­
schenstation. 

Höhe der Rückwand'. 660 
mm. 

Breite der Rückwand: 215 
mm. 

Gewicht: 7,5 kg. 
Kabelwort: Almlog. 

nerie supplémentaire RA 15 
(No. 426 dans le cat. préc.) 
doit être reliée aux bornes 
J et 1,3 de l'appareil. 

Si l'on veut que la troi­
sième ligne soit à même de 
communiquer avec les deux 
autres lignes I,i et L2, le 
poste doit être combiné avec 
un commutateur AF 300 (No. 
460 dans le cat. préc.) ; la son­
nerie RA 15 est alors superflue. 
Simultanément de ce que la 
ligne 1,3 soit alors en commu­
nication avec l'une des deux 
lignes Li ou L2, le poste d'in­
tercommunication peut com­
muniquer avec l'autre ligne. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 660 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 215 mm. 

Poids: 7,5 kg. 
Code: Almlog. 
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Type A D 125 

Intermediate wall 
telephone for 2—3 

earth circuit lines 
Local Battery 

Systems 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone R E 4050 
(No. 530) with cord RS 6500 
(No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Wand^Zwischen^ 
station für 2—3 Ein? 

zelleitungen 
Orts=Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530) mit Schnur RS 
6500 (No. 2061), an einem 

Poste mural d'inter^ 
communication 

pour 2—3 lignes 
simples 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530) avec cordon RS 6500 
(No. 2061), suspendu à un 
crochet commutateur. 

12 AC ull. 
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Generator RH 4120, 4-
magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the rin­
ger and a line resistance of 
15000 ohms. 

Ringer 150 ohms resistance. 
Press button, which should 

be held down while ringing. 
3-way switch. 
The instrument is provid­

ed with a clip for papers. 
This telephone is especially 

intended for use with 2 earth 
circuit extension lines Li 
and 1,2. 

The switch should be nor­
mally in the right or left 
hand position, and a signal 
given by one or other of the 
two lines Li and L2 will reach 
the intermediate station in 
each case. 

The two lines can commu­
nicate with each other inde­
pendently of the position of 
the switch, providing that 
the micro-telephone at the 
intermediate station is on 
the switch-hook. 

The intermediate station 
can communicate with either 
line by moving the switch to 
the right or to the left respec­
tively. 

A third line L3 can be con­
nected to the intermediate 
station, and it can be called 
and communicated with when 
the switch is in the central 
position and at the same 
time, lines Li and L2 can 
communicate with each other. 

If it is necessary for the 
third line L3 to call the in­
termediate station, an ex­
tension bell RA 15 (Old Cat. 

Hakenumschalter aufge­
hängt. 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4120, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 15000 Ohm giebt. 

Wecker 150 Ohm. 
Druckknopf, welcher beim 

Anruf gedrückt werden soll. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Die Station ist mit einem 

Papierhalter versehen, und 
ist besonders für Anschluss 
von 2 Einzelleitungen (Li 
und L2) konstruiert. 

Der Umschalter soll in der 
Regel nach links oder rechts 
umgelegt sein; der Anruf von 
einer der zwei Linien wird 
dann auf der Zwischenstation 
wahrgenommen. Die 2 Li­
nien sind bei allen drei Um­
schaltstellungen mit einan­
der verbunden, vorausgesetzt 
dass das Mikrotelephon der 
Zwischenstation angehängt 
ist. 

Die Zwischenstation AD 
125 kommt in Verbindung 
mit der einen oder anderen 
Linie, wenn der Umschalter 
nach links oder rechts umge­
legt wird. 

Eine dritte Linie L3 kann 
angeschlossen werden. Mit 
dieser Linie ist die Zwischen­
station in Verbindung, wenn 
der Umschalter in der Mit­
telstellung ist; gleichzeitig 
sind die beiden Linien L i 
und 1,2 mit einander ver­
bunden. 

Soll die Linie L3 die Zwi­
schenstation anrufen kön-

Magnéto RH 4120 à 4 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 15000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 150 ohms. 

Bouton poussoir, qui doit 
être poussé en donnant l'ap­
pel. 

Commutateur à 3 posi­
tions. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Ce poste d'intercommuni­
cation est spécialement de­
stiné pour le raccordement de 
2 lignes simples Li et L2. 

Le commutateur doit or­
dinairement être à gauche ou 
à droite. Les appels des lig­
nes L i et L2 actionnent alors 
la sonnerie du poste d'inter­
communication . 

Les deux lignes Li et L2 
sont reliées entre elles indé­
pendamment de la position du 
commutateur, pourvu que le 
combiné du poste d'inter­
communication soit suspen­
du. 

Le poste AD 125 est en 
communication avec l'une ou 
l'autre des deux lignes, si le 
commutateur se trouve à 
gauche resp. à droite. 

Une troisième ligne, L3, 
peut être reliée au poste d'in­
tercommunication. Ce poste 
est en communication avec 
la troisième ligne, si le com­
mutateur est dans la position 
verticale, et simultanément 
les deux autres lignes Li et 
L2 peuvent communiquer 
l'une avec l'autre. 
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No. 426) must be connected 
across the terminals J and 
1,3 and should it be desirable 
to connect the third line to 
the lines L i and L2, a switch 
AF 300 (Old Cat. No. 460) 
must be used. In the latter 
case, the extension bell RA 
15 would not be required. 

If the line L3 is in com­
munication with either Li 
or L2, the intermediate sta­
tion can at the same time 
communicate with the other 
line. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Weight: 8,3 kg. 
Codeword: Almluk. 

nen, muss ein Extrawecker 
RA 15 (No. 426 im vorig. 
Kat.) an die Klemmen J und 
L3 der Zwischenstation an­
geschlossen werden. 

Soll die dritte Ljnie L3 
mit den Linien 1,1 und 1,2 in 
Verbindung kommen können, 
muss die Zwischenstation mit 
einem Umschalter AF 300 
(No. 460 im vorig. Kat.) 
kombiniert werden; der Ex­
trawecker RA 15 ist dann 
überflüssig. Wenn die Li­
nie 1,3 dann mit einer von 
den Linien L i und L2 ver­
bunden ist, ist gleichzeitig 
die andere von diesen Linien 
in Verbindung mit der Zwi­
schenstation. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Gewicht: 8,3 kg. 
Kabelwort: Almluk. 

Si l'on veut, que la troi­
sième ligne L3 soit en posi­
tion d'appeler le poste d'in-
tercommunication, une son­
nerie supplémentaire RA 15 
(No. 426 dans le cat. préc.) 
doit être reliée aux bornes 
J et L3 de l'appareil. 

Si l'on veut que la troi­
sième ligne soit à même de 
communiquer avec les deux 
autres lignes Li et L2, le 
poste doit être combiné avec 
un commutateur AF 300 
(No. 460 dans le cat. préc) ; 
la sonnerie RA 15 est alors 
superflue. Simultanément de 
ce que la ligne L3 soit alors en 
communication avec l'une des 
deux lignes Li ou L2, le 
poste d'intercommunication 
peut communiquer avec 
l'autre ligne. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Poids: 8,3 kg. 
Code: Almluk. 
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Type A D 200 

Intermediate wall 
telephone for 2 earth 
or metallic circuits 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 330) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 4050 
(Old Cat. No. 530) with 
cord RS 6500 (No. 2061) sus­
pended on switch-hook. 

Generator RH 5050, 5-mag-
net, which will ring satisfac-

Wand?Zwischen= 
station für 2 Einzel? 

oder Doppellei? 
tungen 

Orts? Batterie 
Betrieb 

(No. 330 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530 im vorig. Kat.), an 
einem Umschalterhaken auf­
gehängt, mit Schnur RS 6500 
(No. 2061). 

Poste mural d'inter? 
communication 

pour 2 lignes simples 
ou doubles 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 
(No. 330 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc). 

Combiné RE 4050 (No. 
530 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 6500 (No. 2061), 
suspendu à un crochet 
commutateur. 

Magnéto RH 5050 à 5 ai-
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torily through the ringer and 
a line resistance of 25000 
ohms. 

Ringer 1000 ohms resist­
ance. 

Press button, which should 
be held down while ringing. 

2-way switch and clip for 
papers. 

The intermediate station 
can communicate with either 
line, depending upon the po­
sition of the switch. 

A signal given by either 
of the lines will ring the in­
termediate station, indepen­
dently of the position of the 
switch. 

The two lines can commu­
nicate with each other, pro­
viding that the micro-tele­
phone at the intermediate 
station is on the switch-hook. 

The conversation can in no 
case be overheard. 

The intermediate station 
can be used with either 2 
earth circuits, 2 metallic cir­
cuits, or for one earth circuit 
and one metallic circuit. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Weight: 9,8 kg. 
Codeword: Almoba. 

Induktor mit 5 Magneten 
RH 5050, welcher ein gutes 
Signal durch den Wecker und 
einen Linienwiderstand von 
25000 Ohm giebt. 

Wecker 1000 Ohm. 
Druckknopf, welcher beim 

Anruf gedrückt werden soll. 
Umschalter mit 2 Schalt-

stellungen. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter versehen. 
Die Zwischenstation ist in 

Verbindung mit der einen 
oder anderen Linie, abhängig 
von der Stellung des Umschal­
ters. 

Ein von den Linien einge­
hender Anruf betätigt den 
Wecker der Zwischenstation 
unabhängig von der Stellung 
des Umschalters. 

Die beiden Linien sind in 
beiden Umschalterstellungen 
mit einander verbunden, vor­
ausgesetzt dass das Mikrotele-
phon der Zwischenstation an­
gehängt ist. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

An die Station können 2 
Einzel- oder 2 Doppelleitun­
gen oder 1 Einzel- nebst 1 
Doppelleitung angeschlossen 
werden. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Gewicht: 9,8 kg. 
Kabelwort: Almoba. 

mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. 

Bouton poussoir, qui doit 
être poussé en donnant l'ap­
pel. 

Commutateur à 2 positions. 
L'appareil est muni d'un 

serre-papier. 
Le poste d'intercommunica­

tion peut communiquer avec 
l'une ou l'autre des deux 
lignes, dependant de la po­
sition du commutateur. 

Un appel donné par l'une 
des deux lignes actionne 
la sonnerie du poste d'inter-
communication indépendam­
ment de la position du com­
mutateur. Les deux lignes 
peuvent communiquer l'une 
avec l'autre, pourvu que le 
combiné du poste d'inter-
communieation soit suspen­
du. 

La conversation ne peut en 
aucun cas être écoutée. 

Ce posted'intercommunica­
tion peut être employé pour 
2 lignes simples ou doubles 
ou pour une ligne simple et 
une ligne double. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Poids: 9,8 kg. 
Code: Almoba. 
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Type A D 250 

Intermediate wall 
telephone for 3 
metallic circuits 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 335) 

Framework polished wal­
nut, constructed to hold 2 
cells RK 220 or RK 400 (Old 
Cat. No. 595 or 585). 

Micro-telephone RE 4050 
(Old Cat. No. 530) with cord 
RS 6500 (No. 2061) suspend­
ed on switch-hook. 

Generator RH 5050, 5-

WancUZwischen:: 
station für 3 Doppels 

leitungen 
OrtssBatterie 

Betrieb 

(No. 335 im vorig. Kat.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz mit Batterie­
spind für 2 Elemente RK 220 
oder RK 400 (No. 595 oder 
585 im vorig. Kat.). 

Mikrotelephon RE 4050 
(No. 530 im vorig. Kat.), 
an einem Umschalterhaken 
aufgehängt, mit Schnur RS 

Poste mural d'inter? 
communication 
pour 3 lignes 

doubles 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 
(No. 335 dans le cat. préc.) 

Boîte en noyer verni avec 
place pour 2 éléments RK 
220 ou RK 400 (No. 595 ou 
585 dans le cat. préc) . 

Combiné RE 4050 (No. 
530 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 6500 (No. 2061 
dans le cat. préc) , suspendu 
à un crochet commutateur. 
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magnet, which will ring sa­
tisfactorily through the ring­
er and a line resistance of 
25000 ohms. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

Press button, which should 
be held down while ringing. 

3-way switch and a clip for 
papers. 

When the switch is in its 
normal position, e. g. to the 
left, or to the right, either 
of the two lines 1,1 and L2 
can give a signal to the in­
termediate station. 

The lines L i and L2 can 
communicate with each other 
independently of the posi­
tion of the switch, provided 
that the micro-telephone at 
the intermediate station is 
on the switch-hook. 

The intermediate station 
can communicate with the 
lines L i , 1,2 or L3 if the 
switch is to the left, to the 
right or in the central posi­
tion respectively. In the 
last case the lines L i and 
1,2 can communicate with 
each other at the same time 
as the intermediate station 
is in communication with the 
line L3. 

If it is necessary for the 
third line L3 to also ring the 
intermediate station, an ex­
tension bell RA 15 (Old Cat. 
No. 426) must be connected 
across the two terminals L3. 

Should it be desired to 
connect the third line L3 to 
the lines L i and 1,2, a switch 
AF 340 (Old Cat. No. 465) 
must be used, and in this 

6500 (No. 2061 im vorig. 
Kat.). 

Induktor mit 5 Magneten 
RH 5050, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Linienwider­
stand von 25000 Ohm giebt. 

Wecker 1000 Ohm. 
Druckknopf, welcher beim 

Anruf gedrückt werden soll. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter versehen. 
Der Umschalter soll in der 

Regel nach links oder rechts 
umgelegt sein; der Anruf von 
den Linien Li und L2 wird 
dann auf der Zwischenstation 
wahrgenommen. 

Die Linien Li und L2 sind 
bei allen 3 Umschalterstel­
lungen mit einander verbun­
den, vorausgesetzt dass das 
Mikrotelephon der Zwischen­
station aufgehängt ist. 

Die Zwischenstation kommt 
mit den Linien Li , L2 und 
L3 in Verbindung, wenn der 
Schalter nach links, rechts 
resp. senkrecht gestellt wird. 
Im letzten Falle sind die 
Linien Li und L2 mit ein­
ander verbunden gleichzei­
tig damit, dass die Zwischen­
station mit der Linie L3 
verbunden ist. 

Soll auch die dritte Linie 
L3 die Zwischenstation an­
rufen können, muss ein Ex­
trawecker RA 15 (No. 426 im 
vorig. Kat.) an die Klemmen 
L3 der Zwischenstation ange­
schlossen werden. 

Soll die Linie L3 mit den 
Linien L i und L2 in Verbin-

Magnéto RH 5050 à 5 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une ré­
sistance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. 

Bouton poussoir, qui doit 
être poussé en donnant l'appel. 

Commutateur à 3 posi­
tions. 

L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Le commutateur doit or­
dinairement être à gauche ou 
à droite. Un appel venant 
des lignes Li et L2 action­
ne alors la sonnerie du 
poste d'intercommunication. 

Les lignes L i et L2 sont 
reliées entre elles indépen­
damment de la position du 
commutateur, pourvu que le 
combiné du poste d'inter­
communication soit suspendu. 

Le poste AD 250 est en 
communication avec les lig­
nes L i , L2 et L3, si le com­
mutateur est à gauche, à 
droite, resp. au milieu. 

Dans le dernier cas les lig­
nes Li et L2 peuvent com­
muniquer l'une avec l'autre 
en même temps que le poste 
AD 250 est en communica­
tion avec la ligne L3-

Si l'on veut, que la troi­
sième ligne L3 soit aussi en 
position d'appeler le poste 
d'intercommunication, une 
sonnerie supplémentaire RA 
15 (No. 426 dans le cat. 
préc.) doit être reliée aux 
bornes L3 de l'appareil. 

Si l'on veut que la ligne 
L3 soit aussi à même de com-
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case the extension bell RA 
15 would not be required. 

If line 1,3 is in communica­
tion with either of the lines 
El or 1,2, the intermediate 
station can at the same time 
be in communication with 
the other of these 2 lines. 

When 2 telephones are in 
speaking communication with 
one another, the conversa­
tion cannot be overheard. 

Height of Backboard: 715 
mm. 

Width of Backboard: 250 
mm. 

Weight: 9,6 kg. 
Codeword: Almogo. 

clung kommen können, muss 
die Zwischenstation mit ei­
nem Umschalter AF 340 (No. 
465 im vorig. Kat.) kombi­
niert werden; der Extrawec­
ker RA 15 ist dann überflüs­
sig. 

Wenn die Einie 1,3 dann 
mit einer der Linien Ei und 
1,2 verbunden ist, ist gleich­
zeitig die andere von diesen 
Linien mit der Zwischensta­
tion in Verbindung. 

Ein Mithören der Gespräche 
ist in allen Fällen ausge­
schlossen. 

Höhe der Rückwand: 715 
mm. 

Breite der Rückwand: 250 
mm. 

Gewicht: 9,6 kg. 
Kabelwort: Almogo. 

muniquer avec les lignes Bi 
et B2, le poste doit être com­
biné avec un commutateur 
AF 340 (No. 465 dans le cat. 
préc); la sonnerie RA 15 est 
alors superflue. Simultané­
ment de ce que la ligne B3 soit 
alors en communication avec 
l'une des deux lignes (Bi ou 
B2), le poste d'intercommu­
nication peut communiquer 
avec l'autre ligne. 

Ba conversation ne peut 
en aucun cas être écoutée. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 715 mm. 

Bargeur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Poids: 9,6 kg. 
Code: Almogo. 
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Type AE 200 

AE 200 
1911 

Intermediate table 
telephone for 2 earth 
or metallic circuits 

Local Battery 
Systems 

Micro-telephone RE 1004, 
resting on a cradle switch, 
with cord RS 6010, flexible 
cable RS 9635 and terminal 
block. 

Generator RH 4501, 4-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 25000 
ohms. 

Ringer 1000 ohms resist­
ance. 

2-way switch. 
The base and sides of the 

telephone are made of black 
enamelled steel, and the top 

TischsZwischen? 
station für 2 Einzeln 

oder Doppellei? 
tungen 

Orts=Batterie 
Betrieb 

Mikrotelephon RE 1004, 
auf einem gabelförmigen Um­
schaltervorrichtung aufge­
legt, mit Schnur RS 6010, 
Anschlusskabel RS 9635 und 
mit Verbindungskapsel. 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4501, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wecker 
und einen Linienwiderstand 
von 25000 Ohm giebt. 

Wecker 1000 Ohm. 
Umschalter mit 2 Schalt­

stellungen. 
Sockel und Seiten sind aus 

schwarzlackiertem Eisen-

Poste mobile d'in= 
tercommunication 

pour 2 lignes simp? 
les ou doubles 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 

Combiné RE 1004, posé 
sur une fourche commu-
tatrice, avec cordon RS 6010, 
câble flexible RS 9635 et 
planchette de raccord en bois. 

Magnéto RH 4501 à 4 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms. 

Commutateur à 2 posi­
tions. 

Ee socle et les côtés sont 
en tôle laquée noire, la pièce 

13 AC uti. 
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plate of ebonised pear-tree 
wood. 

If required, and without 
extra cost, this telephone can 
be supplied with the frame­
work enamelled and polish­
ed to match walnut. 

The intermediate station 
can communicate with either 
of the lines depending upon 
the position of the switch. 

A signal given by either of 
the lines will ring the inter­
mediate telephone indepen­
dently of the position of the 
switch. 

The two lines can commu­
nicate with each other pro­
viding the micro-telephone on 
the intermediate station is 
on the hook. 

The conversation can in no 
case be overheard. 

The intermediate telephone 
can be used with either 2 
earth circuits, 2 metallic cir­
cuits or one earth circuit and 
one metallic circuit. 

Weight: 5,2 kg. 
Codeword: Almrek. 

blech, Oberplatte aus schwarz­
gebeiztem Birnbaumholz. 

Auf Wunsch und ohne 
Preiserhöhung liefern wir die­
se Station nussbaumlackiert. 

Die Zwischenstation ist in 
Verbindung mit der einen 
oder anderen Linie, abhängig 
von der Stellung des Umschal­
ters. Ein von den Linien 
eingehender Anruf betätigt 
den Wecker der Zwischensta­
tion, unabhängig von der Stel­
lung des Umschalters. 

Die beiden Linien sind in 
beiden Umschalterstellungen 
mit einander verbunden, vor­
ausgesetzt dass das Mikrote-
lephon der Zwischenstation 
aufgelegt ist. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

An die Station können 2 
Einzel- oder 2 Doppelleitun­
gen oder 1 Einzel- nebst 1 
Doppelleitung angeschlossen 
werden. 

Gewicht: 5,2 kg. 
Kabelwort: Almrek. 

de dessus en bois de poirier 
ébéné. Sur demande spé­
ciale et sans augmentation de 
prix nous livrons l'appareil 
laqué en noyer. 

Le poste d'intercommuni­
cation peut communiquer a-
vee l'une ou l'autre des deux 
lignes, dépendant de la po­
sition du commutateur. Un 
appel donné par l'une des 
deux lignes actionne la son­
nerie du poste d'intercom­
munication indépendamment 
de la position du commuta­
teur. Les deux lignes peu­
vent communiquer l'une avec 
l'autre, pourvu que le com­
biné du poste d'intercom­
munication soit posé sur la 
fourche. 

La conversation ne peut 
en aucun cas être écoutée. 

Ce poste d'intercommuni­
cation peut être employé 
pour 2 lignes simples ou 
doubles ou pour une ligne 
simple et une ligne double. 

Poids: 5,2 kg. 
Code: Almrek. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type A E 250 

Intermediate table 
telephone for 2 lines; 

single or metallic 
circuits 

Local Battery 
Systems 

Micro-telephone RE 1004 
resting on a cradle switch, 
with cord RS 6010, flexible 
cable RS 9800 (Old Cat. No. 
2429). 

Generator RH 4501, 4-mag-
net, which will ring satisfac­
torily through the ringer and 
a line resistance of 25000 
ohms. 

Ringer 300 ohms resistance. 
3-way switch. 
Wall fitting RA 122, with 

framework of black enamel­
led steel, 1000 ohm ringer 
and disc protector for 2 single 
or metallic circuits. 

Tisch?Zwischen? 
station für 2 Einzel? 

oder Doppellei? 
tungen 

Orts? Batterie 
Betrieb 

Mikrotelephon RE 1004, 
auf einem gabelförmigen Um­
schaltervorrichtung aufgelegt 
mit Schnur RS 6010 und An­
schlusskabel RvS 9800 (No. 
2429 im vorig. Kat.). 

Induktor mit 4 Magneten 
RH 4501, welcher ein gu­
tes Signal durch den Wec­
ker und einen Einienwider-
stand von 25000 Ohm giebt. 

Wecker 300 Ohm. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Wandkasten RA 122 aus 

schwarzlackiertem Eisen­
blech, in welchem Extrawec-

Poste mobile d'inter? 
communication 

pour 2 lignes simples 
ou doubles 

Systèmes à appel 
magnéto électrique 

Combiné RE 1004, posé 
sur une fourche commuta-
trice avec cordon RS 6010 et 
câble flexible RS 9800 (No. 
2429 dans le cat. préc). 

Magnéto RH 4501 à 4 ai­
mants, qui travaille bien par 
la sonnerie et par une rési­
stance de ligne de 25000 
ohms. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 300 ohms. 

Commutateur à 3 positions. 
Boîte murale RA 122 en 

tôle laquée noire, comprenant 
une sonnerie supplémentaire 
de 1000 ohms et parafoudre 
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Base and sides of the table 
telephone black enamelled 
steel. Top plate ebonised 
pear-tree wood. 

If required and without 
extra cost, this instrument 
can be supplied enamelled to 
imitate walnut. 

The terminals are all en­
closed. 

The intermediate station 
can communicate with either 
of the two lines Li and L2, 
depending upon the position 
of the switch. 

A signal given by one of the 
lines I,i and L2 will ring 
either of the intermediate 
station bells depending upon 
the position of the switch; 
this should however under 
normal conditions be in the 
right or left hand position; 
a signal coming from one of 
the lines will then ring the 
intermediate station only and 
not the other extension line. 

When the switch is in the 
central position, the two li­
nes Li and L2 can commu­
nicate with each other. 

The conversation can in no 
case be overheard. 

This telephone can be used 
for either 2 earth circuits, 
2 metallic circuits, or for 
one earth circuit and one me­
tallic circuit 

Total weight: 6,1 kg. 
Codeword: A1111 run. 

ker (1000 Ohm) und Schei-
benblitzableiter für 2 Doppel­
leitungen eingeschlossen sind. 

Sockel und Seiten der Tele­
phonstation sind aus schwarz­
lackiertem Eisenblech, die 
Oberplatte aus schwarzge­
beiztem Birnbaumholz. Auf 
Wunsch und ohne Preiserhö­
hung liefern wir diese Station 
nussbaumlackiert. Die An­
schlussklemmen sind einge­
baut. 

Wenn der Umschalter nach 
links, resp. nach rechts steht, 
ist die Zwischenstation mit 
der einen resp. anderen Lei­
tung verbunden. 

Ein eingehender Anruf be­
tätigt den einen oder ande­
ren Wecker der Zwischensta­
tion, abhängig von der Stel­
lung des Umschalters. Die­
ser soll jedoch in der Regel 
links oder rechts stehen, da­
mit ein von der einen Linie 
gegebenes Signal nur den Wec­
ker der Zwischenstation, nicht 
aber denjenigen der andern 
Linie betätigt. 

WTenn der »Schalter senk­
recht steht, sind die beiden 
angeschlossenen Linien mit 
einander verbunden. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

An die Station können 2 
Einzel- oder 2 Doppellei­
tungen oder 1 Einzel- nebst 1 
Doppelleitung angeschlossen 
werden. 

Gesamtgewicht: 6,1 kg. 
Kabelwort: Almrun. 

à disques pour deux lignes 
doubles. 

Le socle et les côtés du 
poste téléphonique sont en 
tôle laquée noire, la pièce de 
dessus en bois de poirier ébéné. 

Sur demande spéciale et 
sans augmentation de prix 
nous livrons l'appareil laqué 
en noyer. Les bornes d'at­
tache sont isolées. 

Le poste est en communica­
tion avec l'une ou l'autre des 
deux lignes, si le commuta­
teur se trouve à gauche resp. 
à droite. 

Un appel venant d'une des 
deux lignes actionne l'une 
ou l'autre des sonneries du 
poste d'intercommunication, 
dépendant de la position du 
commutateur ; la position nor­
male est à gauche ou adroite; 
un appel venant d'une ligne 
actionne alors la sonnerie du 
poste d'intercommunication, 
mais non pas celle de l'autre 
ligne. 

Quand le commutateur est 
dans la position verticale, les 
deux lignes sont en commu­
nication l'une avec l'autre. 

La conversation ne peut 
en aucun cas être écoutée. 

Ce poste d'intercommuni­
cation peut être employé pour 
2 lignes simples ou doubles 
ou pour une ligne simple et 
une ligne double. 

Poids total: 6,1 kg. 
Code: Almrun. 
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Extension switch for 
2 earth circuit lines 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 435) 

This instrument consists 
of a polished walnut base, 
on which are mounted a 3-
way lever switch, and a rin­
ger of 300 ohms resistance, 
fitted with a drop indicator, 
and is intended for use with 
our telephones, types AB or 
AC. 

This combination of Ex­
tension Switch and Telephone 
performs the same functions 
as an intermediate telephone, 
and can communicate with 
either of the two lines, de­
pending upon the switch be­
ing in the left or right hand 
position. 

Type AF 100 

Umschalter für 2 
Einzelleitungen 

Orts=Batterie 
Betrieb 

(No. 435 im vorig. Kat.) 

Auf der Rückwand aus po­
liertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 3 Schaltstel­
lungen, ein Wecker (300 Ohm) 
und Markierscheibe montiert. 

Der Umschalter ist mit ei­
ner gewöhnlichen Telephon­
station, Type AB oder AC, 
zu kombinieren. Diese Kom­
bination erfüllt denselben 
Zweck als eine Zwischensta­
tion. 

Durch Umlegung des Schal­
ters nach links oder rechts 
kommt die Station mit der 
einen oder anderen Linie in 
Verbindung. Ein eingehen­
der Anruf betätigt den Wec-

Commutateur pour 
2 lignes simples 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 
(No. 435 dans le cat. préc.) 

E'appareil comprend une 
planchette de fond en noyer 
verni sur laquelle sont mon­
tés un levier à trois positions, 
sonnerie dont la résistance 
est de 300 ohms et annon­
ciateur. Il peut être com­
biné avec les appareils té­
léphoniques ordinaires du Ty­
pe AB ou AC. 

Cette combinaison de com­
mutateur et appareil télé­
phonique remplit le même but 
qu'un poste d'intercommuni­
cation. En mettant le le­
vier à gauche ou à droite on 
établit la communication avec 
l'une ou l'autre des deux lignes. 
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A signal given by the lines 
will ring either the bell on the 
telephone, or that on the ex­
tension switch, again depend­
ing upon the position of the 
switch. 

The switch should normal­
ly be to the left or to the 
right hand, and a signal co­
ming from one of the lines 
will then ring the interme­
diate station only and not 
the other extension line. 

When the switch is in the 
central position, the two li­
nes can communicate di­
rectly with each other. 

When any two of the abo­
ve telephones are in com­
munication with each other, 
their conversation cannot be 
overheard by the third. 

Height of Backboard: 355 
mm. 

Width of Backboard: 140 
mm. 

Weight: 1,6 kg. 
Codeword: Almsim. 

ker des Umschalters oder den­
jenigen der Telephonstation, 
abhängig von der Stellung 
des Schalters. Dieser soll 
jedoch in der Regel links oder 
rechts stehen, damit ein von 
der einen Linie gegebenes 
Signal nur den Wecker der 
Zwischenstation, nicht aber 
denjenigen der andern Linie 
betätigt. Wenn der Schalter 
senkrecht steht, sind die bei­
den angeschlossenen Linien 
mit einander verbunden. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

Höhe der Rückwand: 355 
mm. 

Breite der Rückwand: 140 
mm. 

Gewicht: 1,6 kg. 
Kabelwort: Almsim. 

Un appel venant d'une des 
deux lignes actionne la son­
nerie du commutateur ou 
celle de l'appareil télépho­
nique, dépendant de la po­
sition du levier. La position 
normale du levier est à gau­
che ou à droite; un appel ve­
nant d'une ligne actionne alors 
la sonnerie du poste d'inter-
communication, mais non pas 
celle de l'autre ligne. Quand le 
levier est dans la position 
verticale, les deux lignes sont 
en communication l'une avec 
l'autre. 

La conversation ne peut 
en aucun cas être écoutée. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 355 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 140 mm. 

Poids: 1,6 kg. 
Code: Almsim. 
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Type AF 200-231 

AF 200 

AF 220 

AF 210 

AF 230, AF 231 
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Extension switches 
for 2 earth or metallic 

line circuits 
Local Battery 

Systems 

These extension switches 
are for use with our ordinary 
telephones, type AB or AC. 

Umschalter für 2 
Einzel? oder 

Doppelleitungen 
Orts^Batterie 

Betrieb 

Diese Umschalter sind mit 
einer gewöhnlichen Telephon­
station, Type AB oder AC, 
zu kombinieren. 

o., STOCKHOLM 

Commutateurs pour 
2 lignes simples 

ou doubles 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 

Ces commutateurs sont de­
stinés pour être combinés 
avec les appareils télépho­
niques du type AB ou AC. 

Type 

A F 2 0 0 

A F 2 I O 

A F 2 I I 

A F 2 2 0 

A F 2 3 0 

AF 231 

Old Catalogue No. 

Nummer im vorig. 

Ka t . 

No. dans le cat . pree. 

440 
450 

— 
45 5 

— 
— 

Resistance of ringer 

Wecker widerstand 

Résistance de la 

sonnerie 

Ohm 

IOOO 

IOOO 

IOOO 

IOOO 

IOOO 

2 0 0 0 

Dimensions of 

Backboard 

Dimensionen der 

R ü c k w a n d 

Dimensions de la 

planchet te de fond 

mm 

3 6 0 x 1 4 0 

3 5 0 x 1 4 0 

3 5 0 x 1 4 0 

2 0 0 X 1 9 0 

2 2 0 X 1 6 0 

2 2 0 X 1 6 0 

Weight 

Poids 

kg 

1.7 

1,8 

1,8 

2 , 0 

2 ,2 

2 ,2 

Code word 

Kabelwort 

Code 

Almsup 
Almsyq 
Almtal 
Almtem 
Almtin 
Almtop 

All the above types are 3-
way switches and have drop 
indicators, and type AF 211 
has a restoring device which 
operates, when the switch 
passes over the central posi­
tion. The types AF 200, 210 
and 211 are mounted on po­
lished walnut base, the type 
AF 220 in polished walnut 
case, the type AF 230 and 
231 in a case of black enamel­
led steel. 

This combination of exten­
sion switch and telephone per­
forms the same functions as 
the intermediate telephone 
AE 250, and can communi­
cate with either of the two 
lines, Li and L2, depending 

Alle diese Umschalter ha­
ben 3 Schalterstellungen und 
sind mit Markierscheibe ver­
sehen; bei der Type AF 211 
wird die Scheibe in die Nor­
malstellung zurückgeführt, 
wenn man den Schalter 
durch die Mittellage passie­
ren lässt. 

Die Typen AF 200, 210 
und 211 sind auf einer Rück­
wand aus poliertem Nuss-
baumholz, AF 220 in einem 
poliertem Nussbaumkasten, 
AF 230 und 231 in einem 
Kasten aus schwarzlackier­
tem Eisenblech montiert. 

Einer von diesen Umschal­
tern zusammen mit einer ge­
wöhnlichen Telephonstation, 

Tous ces types sont des 
commutateurs à 3 positions et 
sont munis d'annonciateurs; 
le type AF 211 est pourvu 
d'un dispositif au moyen du­
quel le volet est remis, quand 
le levier passe par la posi­
tion verticale. Les types 
AF 200, 210 et 211 sont mon­
tés sur une planchette de 
fond en noyer verni, le type 
AF 220 en boîte en noyer 
verni et les types AF 230 
et 231 en boîte en tôle la­
quée noire. Cette combi­
naison de commutateur et 
appareil téléphonique rem­
plit le même but que le poste 
d'intercommunication AE 
250. En mettant le levier 



upon the switch being either 
to the left or to the right. 

A signal given by one of 
the lines Li and 1,2 will ring 
the extension bell or the 
bell on the telephone, again 
depending upon the position 
of the switch. 

The switch should nor­
mally be to the left or to the 
right hand, and a signal co­
ming from one of the lines 
will then ring the interme­
diate Station only and not 
the other extension line. 

When the switch is in its 
central position, the two li­
nes L i and Iv2 can commu­
nicate directly with each 
other. 

When any two of the 
ahove telephones are in com­
munication with each other, 
their conversation cannot be 
overheard. 

This extension switch can 
be used for 2 earth circuits, 
2 metallic circuits, or an 
earth circuit line, and a me­
tallic circuit line. 

Type AB oder AC, erfüllt 
denselben Zweck als die Zwi­
schenstation AE 250. 

Wenn der Umschalter nach 
links resp. nach rechts steht, 
ist die Station mit der einen 
oder anderen Leitung ver­
bunden. 

Ein eingehender Anruf be­
tätigt den Wecker des Um­
schalters oder denjenigen der 
Telephonstation, abhängig 
von der Stellung des Schal­
ters. 

Dieser soll in der Re­
gel links oder rechts stehen, 
damit ein von der einen Li­
nie gegebenes Signal nur den 
Wecker der Zwischenstation, 
nicht aber denjenigen der 
andern Linie betätigt. 

Wenn der Schalter senk­
recht steht, sind die beiden 
angeschlossenen Linien mit 
einander verbunden. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

Diese Umschalter können 
für 2 Einzel- oder 2 Doppel­
leitungen oder für 1 Einzel­
nebst 1 Doppelleitung ver­
wendet werden. 

à gauche ou à droite on 
établit la communication a-
vec l'une ou l'autre des deux 
lignes. Lin appel venant 
d'une des deux lignes action­
ne la sonnerie du com­
mutateur ou celle de l'appa­
reil téléphonique, dépendant 
de la position du commuta­
teur. 

La position normale du 
levier est à gauche ou à 
droite; un appel venant d'une 
ligne actionne alors la son­
nerie du poste d'intercom-
munication, mais non pas 
celle de l'autre ligne. 

Quand le levier est dans 
la position verticale, les 
deux lignes sont en com­
munication l'une avec l'autre. 

La conversation ne peut en 
aucun cas être écoutée. 

Ces commutateurs peuvent 
être employées pour 2 lignes 
simples ou doubles ou pour 
une ligne simple et une ligne 
double. 

14 AC 
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Extension switch for 
3 earth circuit lines 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 460) 

This extension switch is 
for use with intermediate tele­
phones AD 100, AD 120 
or AD 125. 

It is mounted on a base of 
polished walnut, and fitted 
with a 4-way lever switch, 
and ringer of 150 ohms re­
sistance, with drop indicator. 

For details as to use, see 
pages AD 100, AD 120 or 
AD 125. 

Height of Backboard: 365 
m m . 

Width of Backboard: 140 
m m . 

Type AF 300 

Hfcu 

ta 

Umschalter für 3 
Einfachleitungen 

OrtssBatterie 
Betrieb 

(No. 460 im vorig. Kat.) 

Dieser Umschalter ist mit 
einer der Zwischenstationen 
AD 100, AD 120 oder AD 
125 zu kombinieren. 

Auf der Rückwand aus po­
liertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 4 Schaltstel­
lungen, ein Wecker (150 Ohm) 
und Markierscheibe mon­
tiert. 

Siehe ferner Seite AD 100, 
AD 120 oder AD 125. 

Höhe der Rückwand: 365 
m m . 

Breite der Rückwand: 140 
mm. 

Commutateur pour 
3 lignes simples 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 
(No. 460 dans le cat. préc.) 

Ce commutateur est de­
stiné pour être combiné avec 
l'appareil d'intercommunica­
tion AD 100, AD 120 ou AD 
125. 

Il comprend une plan­
chette de fond en noyer verni, 
sur laquelle sont montés un 
levier à 4 positions, une son­
nerie, dont la résistance est de 
150 ohms et un annoncia­
teur. 

Pour autres détails à l'em­
ploi de ce commutateur voir 
les pages AD 100, AD 120 
ou AD 125. 
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Weight: 1,6 kg. Gewicht: 1,6 kg. Hauteur de la planchette 
Codeword: Almtuq. Kabelwort: Almtuq. de fond: 365 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 140 mm. 

Poids: 1,6 kg. 
Code: Almtuq. 
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Type AF 340 

Extension switch for 
3 metallic circuits 

Local Battery 
Systems 

(Old Cat. No. 465) 

This extension switch, 
which is mounted on a base 
of polished walnut, is for 
use with the intermediate te­
lephone AD 250 (Old Cat. 
No. 335). 

I t is fitted with a 3-way 
lever switch, and 1000 ohm 
ringer with drop indicator. 

For details as to use, see 
page AD 250. 

Height of Backboard: 375 
mm. 

Width of Backboard: 140 
mm. 

Umschalter für 3 
Doppelleitungen 

Orts=Batterie 
Betrieb 

Commutateur pour 
3 lignes doubles 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 
(No. 465 im vorig. Kat.) (No. 465 dans le cat. préc.) 

Dieser Umschalter ist mit 
der Zwischenstation AD 250 
(No. 335 im vorig. Kat.) zu 
kombinieren. 

Auf der Rückwand aus 
poliertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 3 Schaltstel­
lungen, ein Wecker (1000 
Ohm) und Markierscheibe 
montiert. 

Siehe ferner Seite AD 250. 
Höhe der Rückwand: 375 

mm. 
Breite der Rückwand: 140 

mm. 

Ce commutateur est de­
stiné pour être combiné avec 
l'appareil d'intercommunica­
tion AD 250 (No. 335 dans 
le cat. préc) . 

Il comprend une plan­
chette de fond en noyer ver­
ni, sur laquelle sont montés 
un levier à 3 positions, une 
sonnerie, dont la résistance 
est de 1000 ohms, et un an­
nonciateur. 

Pour autres détails à 
l'emploi de ce commutateur 
voir la page AD 250. 



AF _340 
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Weight: 2,0 kg. Gewicht: 2,0 kg. Hauteur de la planchette 
Codeword: Almtyr. Kabelwort: Almtyr. de fond: 375 mm. 

kargeur de la planchette 
de fond: 140 mm. 

Poids: 2,0 kg. 
Code: Almtyr. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type AF 500 

- u . ^ 

Extension switch for 
2 metallic circuits 

with special protect 
tion against High 
Tension Currents 

Local Battery 
Systems 

This extension switch per­
forms the same functions as 
types AF 200—231, but is 
specially constructed for use 
with the wall telephone AB 
5000. 

The switch is operated by 

Umschalter für 2 
Doppelleitungen 

f. durch Hochspan= 
nung gefährdete 
Telephonanlagen 

Orts^Batterie 
Betrieb 

Dieser Umschalter wirkt 
in derselben Weise wie die 
Typen AF 200—231. Er 
wird zusammen mit der Sta­
tion AB 5000 verwendet. 

An dem Schalterhebel sind 
Schnüre (Fänge 2 m) be-

Commutateur pour 
lignes téléphoniques 
exposées à des con? 
tacts dangereux pour 

2 lignes doubles 
Systèmes à appel 

magnéto électrique 

Ce commutateur est con­
struit selon le même principe 
que les types AF 200—231 et 
est destiné à être combiné 
avec le poste téléphonique 
AB 5000. Au levier du com­
mutateur sont attachés des 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

means of cords 2 meters 
long, which are connected 
to the handle. 

Height of Backboard: 355 
mm. 

Width of Backboard: 140 
mm. 

Weight (without cords): 1,8 

kg. 
Codeword: Almzar. 

festigt, mittelst welcher die 
Umschaltungausgefiihrtwird. 

Höhe der Rückwand: 355 
mm. 

Breite der Rückwand: 140 
mm. 

Gewicht ohne Schnüre: 1,8 

kg-
Kabelwort: Almzar. 

cordons (longueur 2 m) au 
moyen desquels la commu­
tation est exécutée. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 355 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 140 mm. 

Poids sans cordons: 1,8 

kg-
Code: Almzar. 



Instruments to be used when an intermediate station is to be connected to 2 or 3 telephone lines. 

T h e i n t e r m e d i a t e t a t i o 11 

intermediate telephone 

ordinary telephone together with : 

ordinary extension 
switch 

extension switch 
with one drop per line 

intermediate tele-

phone together with 

pyramid switchboard extension switch 

E a r t h 

c i r cu i t s 

C o n n e c t i o n 

of 2 t e l e p h o n e I 

i n s t r u m e n t s B -

(I a n d I I ) 

C o n n e c t i o n 

of 3 t e l e p h o n e 

instruments 
(I, II a n d I I I ) 

M II 

•—I 
A F too | A F 200, 

AD TOO, AD 120, A D 125 ' r . „ 
J A F 210, AF 211 

AD 200, 
A E 200, A E 250 

M 

I I AD 100, AD 120, AD 125. 

• O n e of t h e t e l e p h o n e in­

s t r u m e n t s (III) can s p e a k 

_ iOnly w i t h t h e i n t e r m e d i a t e 

1 s t a t i o n (M) 

E x t e n s i o n bel l , if d e s i r e d ! I l l 

A F 220, A F 230, 

A F 231) 

S e e S w i t c h b o a r d 

S e c t i o n . 

Old ca t . N o . 466 

AD 100 w i t h 

A F 300, 

A D 120 w i t h 

A F 300, 

AD 123 w i t h 

AF ;oo 

O n e e a r t h C o n n e c t i o n 

a n d o n e of 2 t e l e p h o n e * 

m e t a l l i c i n s t r u m e n t s E 

c i r c u i t (I a n d I I ) 

M II 

4-t 
A) wi th 2 - w a y s w i t c h : 

AD 200, A E 200 

B) w i t h 3-way s w i t c h : 

A E 250 

A F 200, A F 210, 

A F 211 , A F 220, 

A F 230, A F 231 

C o n n e c t i o n 

of 2 t e l e p h o n e ' 

i n s t r u m e n t s Ml 

(I a n d II) 

M 
A) w i t h 2-way s w i t c h : 

A D 200, A E 200 

B ^ ! Z E B) w i t h 3-way s w i t c h : 

A E 250 

A F 200, A F 210, 

A F 21 : , A F 220, 

A F 230, A F 231 

Me ta l l i c 

c i r c u i t s 
C o n n e c t i o n 

of 3 t e l e p h o n e 

i n s t r u m e n t s 

(I, I I a n d I I I ) K 
I I AD 250 

• O n e of t h e t e l e p h o n e in­

s t r u m e n t s (III) c an s p e a k 

on ly w i t h t h e i n t e r m e d i a t e 

s t a t i o n (M) 

' ' 1 E x t e n s i o n bel l , if d e s i r e d ! 

See S w i t c h b o a r d See S w i t c h b o a r d 

S e c t i o n . S e c t i o n . 

Old ca t . N o . 750 |01d ca t . N o . 635 

A D 250 w i t h 

A F 340 



Apparate für Zwischenstationen mit 2—3 angeschlossene Leitungen. 

D i e Z w i s c h e n s t a t i o n M b e s t e h t a u s : 

Zwischenstat ionsapparat 

gewöhnlicher Telephonstat ion kombiniert mit : 

gewöhnlichem 
Umschalter 

<>r,inienwähler » 
(mit einer Fallscheibe Pyramidenschrank 

pro Leitung) 

Zwischenstations­

appa ra t mit Um­

schalter kombiniert 

Einzel­
leitungen 

Anschluss 
von 

2 Stationen 
(I und II) 

Anschluss 
von 

3 Stationen 
(I. H u n d III) 

I-

M II 

i—i 

II 

M J 

'N 
m 

A F 100 ( A F 200, 
AD 100, AD 120, AD 125 A „ . „ 

' ' ° lAF 210 , A F 211, 
AD 200, . „ . Ü 

A F 220, AF 230, 
A E 200, A E 250 , ^ 

J A F 231) 

AD 100, AD 120, A D 125. 

Eine der Stationen (III) 
kann nur mit der Zwischen­
station (M) in Verbindung 

kommen. 

Eventuell : Extrawecker! 

Siehe die Sek­
tion für Zentral 

Umschalter. 
(No. 466 im 
vorig Kat.) 

A D 100 m i t 

A F 300, 

A D 120 m i t 

A F 300, 

A D 125 m i t 

A F 300 

I Einzel und 
1 Doppel 

lei tung 

Anschluss 
von 

2 Stationen 
(I und II) 

t 
M II 

+H 
A) Umschalter mit 2 

Schaltstellungeu : 
A D 200, A E 200 

B) Umschalter mit 3 
Schaltstellungen : 

A E 250 

A F 200, A F 210, 

A F 211 , A F 220, 

A F 230, A F 231 

Anschluss 
von 

2 Stationen 
(I und II) 

t 
Doppel­

leitungen 
Anschluss 

von 
3 Stationen 

(I, II und III) 

M 11 

t=l 
A) Umschalter mit 2 

Schaltstellungen : 
A D 200, A E 200 

B) Umschalter mit 3 
Schaltstellungen : 

A E 250 

A F 200, A F 210, 

A F 211 , A F 220, 

A F 2W, A F 231 

A D 250 

Eine der Stationen (III) 
kann nur mit der Zwischen-
statiou (M) in Verbindung 

kommen. 
Eventuell: Extrawecker! 

Siehe die Sek 
tion für Zentral­

umschalter. 
(No 750 im 
vorig. Kat.) 

Siehe die Sek 
tion für Zentral 

Umschalter. 
(No. 635 im 
vorig. Kat.) 

A D 250 m i t 

A F 340 



Appareils d'intercommunication pour 2—3 lignes. 

L ' i n s t a l l a t i o n M c o m p r e n d : 

poste d'interconiunmication 

poste ordinaire combiné avec 

commutateur 
ordinaire 

commutateur muni 
d'un annonciateur 
pour chaque ligne 

commutateur-
pyramide 

poste d'interconimu-
mention combiné 

avec commutateur 

L i g n e s 

s i m p l e s 

C o n n e x i o n 

d e 

2 p o s t e s 

(I e t I I ) 

C o n n e x i o n 

d e 

3 p o s t e s 

I, II e t I I I ) 

I A F 100 (AF 200, 
M II AD 100, AD 120, AD 12=, . „ , _ 

I _ AF 210, A F 2 11, 
• AD 200, . _ . . . 
• ' AF 220, AF 230 

A E 200, A E 250 , T, 
0 AF 231) 

I I 

s A 
'S 

I I I 

AD loo, A D 120, AD 125. 

Le p o s t e I I I p e u t seule­

m e n t c o m m u n i q u e r a v e c 

le pos te d ' i n t e r c o m m u n i -

c a t i o u M. U n e s o n n e r i e 

s u p p l é m e n t a i r e est éven­

t u e l l e m e n t e m p l o y é e 

Voir la s ec t ion 

T a b l e a u x 

c o m m u t a t e u r s 

(No. 466 d a n s 

le cat . p réc . ) 

A D 100 a v e c 

A F 300 

A D 120 a v e c 

A F 300 

A D 125 avec 

A F 300 

U n e l i g n e C o n n e x i o n 

s i m p l e e t d e 

u n e l i g n e ! 2 p o s t e s 

d o u b l e (I e t I I ) 
t 

M II 

+H 
A) Le c o m m u t a t e u r d u 

p o s t e d ' i n t e r c o m m u n i c a -
t ion a 2 p o s i t i o n s : AD A F 200, A F 210. 

200, A E 200 | A F 2 I I | A F 2 2 0 . 

B) Le c o m m u t a t e u r d u ^ p 2 , 0 ^ p 2 , , 
p o s t e d ' i n t e r c o m m u n i c a -
t ion a 3 p o s i t i o n s : A E 250 

L i g n e s 

d o u b l e s 

C o n n e x i o n 

d e 

2 p o s t e s 

(I, I I e t I I I ) 

t 

C o n n e x i o n 

d e 

3 p o s t e s 

(I, I I e t I I I ) 

M II 

1=4 

A) Le c o m m u t a t e u r d u 
p o s t e d ' i n t e r c o m m u n i c a . 
t i on a 2 p o s i t i o n s : A D 

200 , A E 200 

B) Le c o m m u t a t e u r d u 
p o s t e d ' i n t e r c o m m u n i c a -
t ion a 3 p o s i t i o n s : A E 250 

A F 200, A F 210, 

A F 211 , A F 220, 

A F 230, A F 231 

A D 250 
Le p o s t e I I I p e u t s eu l e ­
m e n t c o m m u n i q u e r avec 
le p o s t e d ' i n t e r c o m m u -

n i c a t i o n M . 
U n e s o n n e r i e s u p p l é m e n ­

t a i r e es t é v e n t u e l l e m e n t 
e m p l o y é e 

Voir la s e c t i o n : Voi r la s e c t i o n : 

T a b l e a u x 

c o m m u t a t e u r s 

(No. 750 d a n s 

le cat . p réc . ) 

T a b l e a u x 

c o m m u t a t e u r s 

(N'o. 635 d a n s 

le ca t . p réc . ) 

AD 250 a v e c 

A F 340 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type BC 1100 

U * » J 

Battery ringing wall 
telephone 

(Old Cat. No. 410) 

Backboard polished wal­
nut. 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 501. 

Receiver RD n o (Old Cat. 
No. 546) with cord RS 4300 
(Old Cat. No. 2030) suspend­
ed on switch-hook. 

Ringer 40 ohms resistance. 

Wand/Telephon* 
station für Batterie^ 

anruf 
(No. 410 im vorig. Kat.) 

Rückwand aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 501. 

Telephon RD n o (No. 546 
im vorig. Kat.) mit Schnur 
RS 4300 (No. 2030 im vorig. 
Kat.), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Poste mural à appel 
par piles 

(No. 410 dans le cat. prée.) 

Planchette de fond en no­
yer verni. 

Microphone RC 120 avec 
support RC 501. 

Récepteur RD n o (No. 
546 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 4300 (No. 2030 
dans le cat. préc), suspendu 
à un crochet commutateur. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Height of Backboard: 345 
mm. 

Width of Backboard: n o 
mm. 

Weight: 1,6 kg. 
Codeword: Batagi. 

Wecker 40 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 345 

mm. 
Breite der Rückwand: n o 

mm. 
Gewicht: 1,6 kg. 
Kabelwort: Batagi. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 345 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 110 mm. 

Poids: i,6 kg. 
Code: Batagi. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON Ä. Co., STOCKHOLM 

Type BC 1200 

Battery ringing wall 
telephone 

(Old Cat. No. 415) 

Backboard polished wal­
nut. 

Transmitter RC 120 on 
arm RC 501. 

Receiver RD 200 (Old Cat. 
No. 549) with cord RS 4700 
(Old Cat. No. 2036) .suspended 
on switch-hook. 

Ringer 40 ohms resist­
ance. 

Height of Backboard: 345 
mm. 

WancUTelephon? 
station für Batteries 

anruf 
(No. 415 im vorig. Kat.) (No. 415 dans le cat. préc.) 

Poste mural à appel 
par piles 

Rückwand aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 120 mit 
Träger RC 501. 

Telephon RD 200 (No. 549 
im vorig. Kat.) mit Schnur 
RS 4700 (No. 2036 im vorig. 
Kat.), an einem Hakenum­
schalter aufgehängt. 

Wecker 40 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 345 

Planchette de fond en no­
yer verni. 

Microphone RC 120 avec 
support RC 501. 

Récepteur RD 200 (No. 
549 dans le cat. préc), avec 
cordon RS 4700 (No. 2036 
dans le cat. préc), suspendu 
à un crochet commuta­
teur. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Width of Backboard: n o 
mm. 

Weight: 1,5 kg. 
Codeword: Batavl. 

Breite der Rückwand: n o 
mm. 

Gewicht: 1,5 kg. 
Kabelvvort: Batavl. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 345 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 110 mm. 

Poids: 1,5 kg. 
Code: Batayl. 



BC 1300-1301 
1911 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type BC 1300-1301 

Battery ringing wall 
telephones 

Type BC 1300 
(Old Cat. No. 405) 

Backboard polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 4000 
(Old Cat. No. 532) with cord 
RS 6000, suspended on a 
switch-hook. 

Wand/Telephon* 
stationen für 
Batterieanruf 

Type BC 1300 
(No. 405 im vorig. Kat.) 

Rückwand aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 4000 
(No. 532 im vorig. Kat.) mit 
Schnur RS 6000, an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Postes muraux à 
appel par piles 

Type BC 1300 
(No. 405 dans le cat. préc.) 

Planchette de fond en no­
yer verni. 

Combiné RE 4000 (No. 
532 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 6000, suspendu a 
un crochet commutateur. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Ringer 40 ohms resistance. 
Height of Backboard: 250 

mm. 
Width of Backboard: 100 

mm. 
Weight: 1,3 kg. 
Codeword: Batbig. 

Type BC 1301 
(Old Cat. No. 406) 

Backboard polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 6000 
(Old Cat. No. 522) with cord 
RS 8001 (Old Cat. No. 2142) 
and switch in the handle sus­
pended on a fixed hook. 

Ringer 40 ohms resistance. 
Height of Backboard: 250 

mm. 
Width of Backboard: 100 

mm. 
Weight: 1,3 kg. 
Codeword: Batbok. 

Wecker 40 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 250 

mm. 
Breite der Rückwand: 100 

mm. 
Gewicht: 1,3 kg. 
Kabelwort: Batbig. 

Type BC 1301 
(No. 406 im vorig. Kat.) 

Rückwand aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 6000 
(No. 522 im vorig. Kat.) mit 
Schnur RS 8001 (No. 2142 
im vorig. Kat.) und Umschal­
ter im Griffe, an einem fes­
ten Haken aufgehängt. 

Wecker 40 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 250 

mm. 
Breite der Rückwand: 100 

mm. 
Gewicht: 1,3 kg. 
Kabelwort: Batbok. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 100 mm. 

Poids: 1,3 kg. 
Code: Batbig. 

Type BC 1301 
(No. 406 dans le cat. préc.) 

Planchette de fond en no­
yer verni. 

Combiné RE 6000 (No. 
522 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 8001 (No. 2142 
dans le cat. préc.) et commu­
tateur monté sur la poignée. 
Le combiné est suspendu a 
un crochet fixe. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 100 mm. 

Poids: 1,3 kg. 
Code: Batbok. 



BC 1400 
1911 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Type BC 1400 

Battery ringing wall 
telephone 

(Old Cat. No. 408) 

Backboard polished walnut. 
Micro-telephone RE 3500 

(Old Cat. No. 523) with cord 
RS 8500 (Old Cat. No. 2182) 
and switch in the handle rest­
ing in a fixed cradle. 

Ringer 40 ohms resistance. 
Height of Backboard: 190 

mm. 

Wand/Telephon? Poste mural à appel 
station für Batteries par piles 

anruf 
(No. 408 im vorig. Kat.) (No. 408 dans le cat. préc.) 

Rückwand aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 3500 
(No. 523 im vorig. Kat.) mit 
Schnur RS 8500 (No. 2182 
im vorig. Kat.) und Umschal­
ter im Griffe, auf einem fest­
stehenden Gabelständer auf­
gelegt. 

Planchette de fond en no­
yer verni. 

Combiné RE 3500 (No. 
523 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 8500 (No. 2182 
dans le cat. préc.) et com­
mutateur monté sur la poig­
née. L,e combiné est posé 
sur une fourche fixe. 

16 AC uti. 



BC 1400 
1911 

••fe 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Width of Backboard: 155 
mm. 

Weight: 1,6 kg. 
Codeword: Bateju. 

Wecker 40 Ohm. 
Höhe der Rückwand: 190 

mm. 
Breite der Rückwand: 155 

mm. 
Gewicht: 1,6 kg. 
Kabelwort: Batcfu. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 190 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 155 mm. 

Poids: 1,6 kg. 
Code: B at e fit. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type BC 2000 

Battery ringing table 
telephone 

(Old Cat. No. 400) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 2002 
(Old Cat. No. 520) with cord 
RS 7021 (Old Cat. No. 2252) 
and switch in the handle rest­
ing on a cradle switch, flex­
ible cable, RS 9000 (Old Cat. 
No. 2084) and terminal block. 

Ringer 40 ohms resistance. 
Weight: 1,8 kg. 
Codeword: Batfak. 

Tisch?Telephonsta? 
tion für Batterie? 

anruf 
(No. 400 im vorig. Kat.) 

Sockel aus poliertem Nuss-
baumholz. 

Mikrotelephon RE 2002 
(No. 520 im vorig. Kat.) mit 
Schnur RS 7021 (No. 2252 
im vorig. Kat.) und Umschal­
ter im Griffe, Anschlusskabel 
RS 9000 (No. 2084 im vorig. 
Kat.) und Verbindungskap­
sel. Das Mikrotelephon ist 
auf einem Gabelständer mit 
Umschaltervorrichtung auf­
gelegt. 

Wecker 40 Ohm. 
Gewicht: 1,8 kg. 
Kabelwort: Batfak. 

Poste mobile à appel 
par piles 

(No. 400 dans le cat. préc.) 

Socle en noyer verni. 
Combiné RE 2002 (No. 520 

dans le cat. préc.) avec cor­
don RS 7021 (No. 2252 dans 
le cat. préc.) et commutateur 
monté sur la poignée, câble 
flexible RS 9000 (No. 2084 
dans le cat. préc.) et plan­
chette de raccord. Le com­
biné est posé sur une fourche 
commutatrice. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Poids: r,8 kg. 
Code: Batfak. 



BC 2050 
1911 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type BC 2050 

Battery ringing 
table telephone 

(Old Cat. No. 402) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 3000 
(Old Cat. No. 525), with a 
switch in the handle, resting 
on a fixed cradle, with cord 
RS 8001 (Old Cat. No. 2142), 
flexible cable RS 9000 (Old 
Cat. No. 2084) and terminal 
block. 

Ringer 40 ohms resistance. 
Weight: 1,8 kg. 
Codeword: Batfim. 

Tisch=Telephonsta= 
tion für Batterie* 

anruf 
(No. 402 im vorig. Kat.) 

Sockel aus poliertem Nuss-
baumholz. 

Mikrotelephon RE 3000 
(No. 525 im vorig. Kat.) mit 
Schnur RS 8001 (No. 2142) 
und Umschalter im Griffe, 
Anschlusskabel RS 9000 (No. 
2084) und Verbindungskapsel. 
Das Mikrotelephon ist auf 
feststehendem Gabelständer 
aufgelegt. 

Wecker 40 Ohm. 
Gewicht: 1,8 kg. 
Kabelwort: Bat f im. 

Poste mobile à appel 
par piles 

(No. 402 dans le cat. préc.) 

Socle en noyer verni. 
Combiné RE 3000 (No. 

525 dans le cat. préc.) avec 
cordon RS 8001 (No. 2142 
dans le cat. préc.) et commu­
tateur monté sur la poignée, 
câble flexible RS 9000 (No. 
2084) et planchette de rac­
cord. Le combiné est posé 
sur une fourche fixe. 

Sonnerie, dont la résistance 
est de 40 ohms. 

Poids: 1,8 kg. 
Code: Batjim. 



BD 100 
1911 

AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type BD 100 

Extension switch for 
2 earth circuit lines 

Battery Ringing 
System 

This instrument consists of 
a polished walnut base on 
which are mounted a 3-way 
lever switch, and a ringer of 
100 ohms resistance. 

I t is intended for use with 
any of our ordinary battery 
ringing telephones, and such 
a combination of switch and 
telephone can communicate 
with either of the two exten­
sion lines, depending upon 
the switch being in the left 
or right hand position. 

A signal given by one of 
the extension lines will ring 
either the bell on the tele­
phone or that on the exten­
sion switch, again depending 
upon the position of the 
switch. 

The switch should nor-

Umschalter für 2 
Einzelleitungen 

für Batterieanruf 

Auf der Rückwand aus po­
liertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 3 Schaltstel­
lungen und ein Wecker (100 
Ohm) montiert. Der Um­
schalter ist mit einer ge­
wöhnlichen Telephonstation 
für Batterianruf zu kombinie­
ren. 

Durch Umlegung des Schal­
ters nach links oder rechts 
kommt die Station mit der 
einen oder anderen Linie in 
Verbindung. 

Ein eingehender Anruf be­
tätigt den Wecker des Um­
schalters oder denjenigen der 
Telephonstation, abhängig 
von der Stellung des Schal­
ters. Dieser soll in der Re­
gel links oder rechts stehen, 
damit ein von der einen Li-

Commutateur pour 
2 lignes simples à 

appel par piles 

L'appareil comprend une 
planchette de fond en noyer 
verni, sur laquelle sont mon­
tés un levier à 3 positions et 
une sonnerie, dont la rési­
stance est de 100 ohms. Il 
peut être combiné avec n 'im­
porte lequel de nos appareils 
à appel par piles. Une telle 
combinaison de commutateur 
et appareil téléphonique peut 
communiquer avec l'une ou 
l'autre des deux lignes, si le 
levier est à gauche resp. à 
droite. 

Un appel venant d'un des 
deux lignes actionne la son­
nerie du commutateur ou 
celle de l'appareil téléphoni­
que, dépendant de la po­
sition du levier. La position 
normale du levier est à gauche 
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mally be to the left or to the 
right, and a signal coming 
from one of the lines will 
then ring the intermediate 
station only and not the other 
extension line. 

When the switch is in the 
central position, the 2 lines 
can communicate directly 
with each other. 

Height of Backboard: 250 
mm. 

Width of Backboard: 100 
mm. 

Weight: 0,8 kg. 
Codeword: Batkan. 

nie gegebenes Signal nur den 
Wecker der Zwischenstation, 
nicht aber denjenigen der 
andern Linie betätigt. 

Wenn der Schalter senk­
recht steht, sind die beiden an­
geschlossenen Linien mit ein­
ander verbunden. 

Höhe der Rückwand: 250 
mm. 

Breite der Rückwand: 100 
mm. 

Gewicht: 0,8 kg. 
Kabel wort: Batkan. 

ou à droite; un appel ve­
nant d'une ligne actionne alors 
la sonnerie du poste d'inter-
communication, mais non pas 
celle de l'autre ligne. 

Quand le levier est dans la 
position verticale, les deux 
lignes sont en communication 
l'une avec l'autre. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 250 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 100 mm. 

Poids: 0,8 kg. 
Code: Balkan. 
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Type BD 200 

Extension switch for 
2 metallic circuit 

lines 
Battery Ringing 

System 

This extension switch con­
sists of a polished wood base, 
on which are mounted a 
3-way switch, and a ringer of 
100 ohms resistance. 

I t is intended for use with 
any of our battery ringing 
telephones and such a com­
bination of extension switch 
and telephone can communi­
cate with either of the two 
extension lines depending up­
on the switch being in the 
right or left hand position. 

Signals given by the exten­
sion lines will ring either the 

Umschalter für 2 
Doppelleitungen 
für Batterieanruf 

Auf der Rückwand aus po­
liertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 3 Schaltstel­
lungen und ein Wecker (100 
Ohm) montiert. Der Um­
schalter ist mit einer ge­
wöhnlichen Telephonstation 
für Batterieanruf zu kom­
binieren. 

Durch Umlegung des Schal­
ters nach links oder rechts 
kommt die Station mit der 
einen oder anderen Linie in 
Verbindung. 

Ein eingehender Anruf be­
tätigt den W'ecker des Um-

Commutateur pour 
2 lignes doubles à 

appel par piles 

L'appareil comprend une 
planchette de fond en noyer 
verni, sur laquelle sont mon­
tés un levier à 3 positions et 
une sonnerie, dont la rési­
stance est de 100 ohms. Il 
peut être combiné avec n'im­
porte lequel de nos appareils 
à appel par piles. 

Une telle combinaison de 
commutateur et appareil té­
léphonique peut communi­
quer avec l'une ou l'autre des 
deux lignes, si le levier est 
à gauche resp. à droite. 

Un appel venant d'une des 
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bell on the telephone, or that 
on the extension switch, again 
depending upon the position 
of the switch. 

The switch should nor­
mally be to the left or to the 
right hand, and a signal 
coming from one of the lines 
will then ring the interme­
diate station only and not 
the other extension line. 

When the switch is in the 
central position, the two ex­
tension lines can communi­
cate directly with each other. 

When any two of the above 
telephones are in communica­
tion, with each other, their 
conversation cannot be over­
heard by the third. 

This switch can be used for 
either 2 earth circuit lines, 
2 metallic circuit lines, or for 
an earth circuit line and a 
metallic circuit line. 

Height of Backboard: 340 
mm. 

Width of Backboard: 140 
mm. 

Weight: 1,6 kg. 
Codeword: Batkor. 

L. M. ERICSSON & C 

Schalters oder denjenigen der 
Telephonstation, abhängig 
von der Stellung des Schal­
ters. 

Dieser soll in der Regel 
links oder rechts stehen, 
damit ein von der einen Li­
nie gegebenes Signal nur den 
Wecker der Zwischenstation, 
nicht aber denjenigen der 
andern Linie betätigt. 

Wenn der Schalter senk­
recht steht, sind die beiden 
angeschlossenen Linien mit 
einander verbunden. 

Das Mithören ist in allen 
Fällen ausgeschlossen. 

Dieser Umschalter kann 
für 2 Einzel- oder 2 Doppel­
leitungen oder für 1 Einzel­
nebst 1 Doppelleitung ver­
wendet werden. 

Höhe der Rückwand: 340 
mm. 

Breite der Rückwand: 140 
mm. 

Gewicht: 1,6 kg. 
Kabelwort: Batkor. 

., STOCKHOLM 

deux lignes actionne la 
sonnerie du commutateur ou 
celle de l'appareil télépho­
nique, dépendant de la posi­
tion du levier. 

La position normale du 
levier est à gauche ou à 
droite; un appel d'une ligne 
actionne alors la sonnerie du 
poste d'intercommunication, 
mais non pas celle de l'autre 
ligne. 

Quand le levier est dans 
la position verticale, les 
deux lignes sont en commu­
nication l'une avec l'autre. 

La conversation ne peut 
en aucun cas être écoutée. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 340 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 140 mm. 

Poids: 1,6 kg. 
Code: Batkor. 
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Type CD 110 

CD 110 
1911 

Common battery 
wall telephone 

Framework polished wal­
nut. 

Transmitter RC 121, on 
adjustable arm RC 510. 

Receiver RD 201, with 
cord RS 4010 (Old Cat. No. 
2094), suspended on switch-
hook. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

WancUTelephon? Poste mural pour 
station für Zentral? installations à 

Batterie Betrieb batterie centrale 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 121 mit be­
weglichem Träger RC 510. 

Telephon RD 201 mit 
Schnur RS 4010 (No. 2094 
im vorig. Kat.), an einem 
Hakenumschalter aufge­
hängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Boîte en noyer verni. 
Microphone RC 121 avec 

support mobile RC 510. 
Récepteur RD 201 avec 

cordon RS 4010 (No. 2094 
dans le cat. préc), suspen­
du à un crochet commuta­
teur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Des bornes d'attache sont 

ij AC utl. 
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The line terminals are en­
closed in the instrument, and 
a clip for papers is provided. 

Height of Backboard: 520 
mm. 

Width of Backboard: 175 
mm. 

Weight: 3,5 kg. 
Codeword: Caubcf. 

Papierhalter und eingebau­
ten Anschlussklemmen ver­
sehen. 

Höhe der Rückwand: 520 
mm. 

Breite der Rückwand: 175 
mm. 

Gewicht: 3,5 kg. 
Kabelwort: Caubcf. 

isolées. L'appareil est muni 
d'un serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 520 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 175 mm. 

Poids: 3,5 kg. 
Code: Caubef. 
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CD 120 
1911 

Type CD 120 

Common battery 
wall telephone 

WancUTelephon? Poste mural pour 
station für Zentral? installations à 

Batterie Betrieb batterie centrale 

Framework polished wal­
nut. 

Transmitter RC 141, on 
adjustable arm RC 602. 

Receiver RD 201, with cord 
RS 4010 (Old Cat. No. 2094), 
suspended on switch-hook. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The line terminals are en­
closed in the telephone, and 
a clip for papers is provided. 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 141 mit 
beweglichem Träger RC 602. 

Telephon RD 201 mit 
Schnur RS 4010 (No. 2094 
im vorig. Kat.), an einem Ha­
kenumschalter aufgehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Anschlussklemmen sind 

eingebaut. Der Apparat ist 
mit einem Papierhalter ver­
sehen. 

Boîte en noyer verni. 
Microphone RC 141 avec 

support mobile RC 602. 
Récepteur RD 201 avec 

cordon RS 4010 (No. 2094 
dans le cat. préc), suspendu 
à un crochet commutateur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Les bornes d'attache sont 

isolées. D'appareil est muni 
d'un serre-papier. 

De parafoudre est monté 
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The protector is mounted on 
the lower part of the back­
board. 

Height of Backboard: 480 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,2 kg. 
Codeword: Caubig. 

Der Blitzableiter ist am 
Unterteil der Rückwand 
montiert. 

Höhe der Rückwand: 480 
mm. 

Breite der Rückwand: 170 
mm. 

Gewicht: 4,2 kg. 
Kabelwort: Caubig. 

sur la partie inférieure de la 
planchette de fond. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 480 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,2 kg. 
Code: Caubig. 
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CD 140 
1911 

Type CD 140 

Common battery 
wall telephone 

(Old Cat. No. 366) 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 4051, 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) suspended on 
switch-hook. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The line terminals are en­
closed in the telephone, and 
a clip for papers is provided. 

Wand/Telephon? 
station für Zentral; 

Batterie Betrieb 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 
(No. 366 im vorig. Kat.) (No. 366 dans le cat. préc.) 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon R E 4051 
mit Schnur RS 6500 (No. 
2061 im vorig. Kat.), an ei­
nem Hakenumschalter auf­
gehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und eingebau­
ten Anschlussklemmen ver­
sehen. 

Boîte en noyer verni. 
Combiné R E 4051 avec 

cordon RS 6500 (No. 2061 
dans le cat. préc) , suspendu 
à un crochet commutateur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Les bornes d'attache sont 

isolées. 
L'appareil est muni d'un 

serre-papier. 
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Height of Backboard: 500 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,2 kg. 
Codeword: Caubok. 

Höhe der Rückwand: 500 
mm. 

Breite der Rückwand: 170 
mm. 

Gewicht: 4,2 kg. 
Kabelwort: Caubok. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 500 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,2 kg. 
Code: Caubok. 
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Type CD 170 

Common battery 
wall telephone 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 1051, 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) resting on a cradle 
switch. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The line terminals are en­
closed in the telephone, and 
a clip for papers is provided. 

Height of Backboard: 520 
mm. 

WancUTelephons 
station für Zentrale 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1051 
mit Schnur RS 6500 (No. 
2061 im vorig. Kat.), auf ei­
nem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und eingebauten 
Anschlussklemmen versehen. 

Höhe der Rückwand: 520 
mm. 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1051 avec cor­

don RS 6500 (No. 2061 dans 
le cat. préc.) posé sur une 
fourche commutatrice. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Les bornes d'attache sont 

isolées. L'appareil est muni 
d'un serre-papier. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 520 mm. 

Eargeur de la planchette 
de fond: 175 mm. 
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Width of Backboard: 175 
mm. 

Weight: 4,1 kg. 
Codeword: Caubym. 

Breite der Rückwand: 175 
mm. 

Gewicht: 4,1 kg. 
Kabelwort: Caubym. 

Poids: 4,1 kg. 
Code: Caubym. 
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Type CD 180 

Common battery 
wall telephone 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 1051 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) resting on a cradle 
switch. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

This telephone has a pro­
tector mounted on the lower 
part of the backboard, and 
the line terminals are enclos­
ed. I t is also fitted with a 
clip for papers. 

WancUTelephons 
station für Zentral? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1051 mit 
Schnur RS 6500 (No. 2061 im 
vorig. Kat.) auf einem ga­
belförmigen Ständer mit 
Umschaltervorrichtung auf­
gelegt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Der Apparat ist mit ei­

nem Papierhalter und einge­
bauten Anschlussklemmen 
versehen. Der Blitzableiter 
ist am Unterteil der Rück­
wand montiert. 

Poste mural pour 
installations à 
batteri centrale 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1051 avec 

cordon RS 6500 (No. 2061 
dans le cat. préc), posé 
sur une fourche commuta-
trice. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
De parafoudre est monté 

sur la partie inférieure de 
la planchette de fond, les 
bornes d'attache sont iso­
lées. 

D'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

iS AC uti. 
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Height of Backboard: 480 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,1 kg. 
Codeword: Candol. 

Höhe der Rückwand: 480 
mm. 

Breite der Rückwand'. 170 
mm. 

Gewicht: 4,1 kg. 
Kabelwort: Caudol. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 480 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,1 kg. 
Code: Caudol. 
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Type CD 540 

Common battery 
wall telephone 

Framework entirely of steel, 
black enamelled. 

Micro-telephone RE 4001 
with cord RS 6000, suspended 
on switch-hook. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

A protector and the line 
terminals are enclosed in this 
telephone. 

Height of Backboard: 510 
mm. 

WancUTelephon? 
station für Zentral? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. 

Mikrotelephon RE 4001 mit 
Schnur RS 6000, an einem Ha­
kenumschalter aufgehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Anschlussklemmen und 

der Blitzableiter sind einge­
baut. 

Höhe der Rückwand: 510 
mm. 

Breite der Rückwand: 190 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 4001 avec 

cordon RS 6000, suspendu à 
un crochet commutateur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Le parafoudre et les bor­

nes d'attache sont montés 
dans l'appareil. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 510 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 190 mm. 
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Width of Backboard: 190 Gewicht: 4,6 kg. Poids: 4,6 kg. 
mm. Kabelwort: Caugal. Code: Caugal. 

Weight: 4,6 kg. 
Codeword: Caugal. 
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Type C D 570 

Common battery 
wall telephone 

Framework entirely of steel, 
black enamelled. 

Micro-telephone RE iooi 
with cord RS 6000, resting 
on a cradle switch. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

A protector and the line 
terminals are enclosed in this 
telephone. 

Height of Backboard: 510 

mm. 

WancUTelephon:: 
station für Zentral* 

Batterie Betrieb 

Qehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. 

Mikrotelephon RE 1001 
mit Schnur RS 6000, auf ei­
nem gabelförmigen Ständer 
mit Umschaltervorrichtung 
aufgelegt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Anschlussklemmen 

und der Blitzableiter sind 
eingebaut. 

Höhe der Rückwand: 510 
mm. 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 

Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 1001 avec 

cordon RS 6000, posé sur 
une fourche commutatrice. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Le parafoudre et les bornes 

d'attache sont montés dans 
l'appareil. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 510 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 190 mm. 
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Width of Backboard: 190 Breite der Rückwand: 190 Poids: 4,6 kg. 
mm. mm. Code: Caugop. 

Weight: 4,6 kg. Gewicht: 4,6 kg. 
Codeword: Caugop. Kabelwort: Caugop. 
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Type CD 1110 

Common battery 
wall telephone 

Framework entirely of steel, 
black enamelled. 

Inset transmitter RC 181 
on adjustable arm RC 600. 

Receiver RD 202 with cord 
RS 4000 (Old Cat. No. 2032), 
suspended on a switch-
hook. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

A protector and the line 
terminals are enclosed in this 
telephone. 

WancUTelephon* 
station für Zentral? 

Batterie Betrieb 

Gehäuse aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. 

Mikrophon RC 181 mit 
leicht auswechselbarer Kapsel 
und beweglichem Träger 
RC 600. 

Telephon RD 202 mit 
Schnur RS 4000 (No. 2032 
im vorig. Kat.), an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Anschlussklemmen 

und der Blitzableiter sind ein­
gebaut. 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 

Boîte en tôle laquée noire. 
Microphone RC 181 avec 

capsule interchangeable et 
support mobile RC 600. 

Récepteur RD 202 avec 
cordon RS 4000 (No. 2032 
dans le cat. préc), suspen­
du à un crochet commuta­
teur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Le parafoudre et les bornes 

d'attache sont montés dans 
l'appareil. 
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Height of Backboard: 220 
mm. 

Width of Backboard: 155 
mm. 

Weight: 3,1 kg. 
Codeword: Caukus. 

Höhe der Rückwand: 220 
mm. 

Breite der Rückwand: 155 
mm. 

Gewicht: 3,1 kg. 
Kabelwort: Caukus. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 220 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 155 mm. 

Poids: 3,1 kg. 
Code: Caukus. 
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Type CD 1140 

Common battery 
wall telephone 

Framework entirely of steel, 
black enamelled. 

Micro-telephone R E 4001, 
suspended on switch-hook, 
with cord RS 6000. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

A protector and the line 
terminals are enclosed in this 
telephone. 

Height of Backboard: 220 
mm. 

Width of Backboard: 155 
mm. 

Weight: 3,0 kg. 
Codeword: Caulap. 

Wand/Telephon* 
station für Zentral* 

Batterie Betrieb 
Gehäuse aus schwarz­

lackiertem Eisenblech. 
Mikrotelephon RE 4001 

mit Schnur RS 6000, an ei­
nem Hakenumschalter auf­
gehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Anschlussklemmen und 

der Blitzableiter sind ein­
gebaut. 

Höhe der Rückwand: 220 
mm. 

Breite der Rückwand: 155 
mm. 

Gewicht: 3 kg. 
Kabelwort: Caulap. 

Poste mural pour 
installations à 

batterie centrale 
Boîte en tôle laquée noire. 
Combiné RE 4001 avec-

cordon RS 6000, suspendu à 
un crochet commutateur. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Le parafoudre et les bor­

nes d'attache sont montés 
dans l'appareil. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 220 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 155 mm. 

Poids: 3 kg. 
Code: Caulap. 

19 Ac utl. 
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Type CD 2000 

Common battery 
wall telephone 

(Waterproof) 

WancUTelephon= 
station für Central; 

Batterie Betrieb 
(Wasserdicht) 

Poste mural hermen 
tique à batterie 

centrale 

Framework cast iron ena­
melled. 

Micro-telephone RE 4011 
(without mouthpiece), sus­
pended on switch-hook, ebo­
nite handle, and waterproof 
cord RS 6001. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

This instrument is very 
suitable for use in damp plac­
es. A protector is mounted 

Gehäuse aus lackiertem 
Gusseisen. 

Mikrotelephon R E 4011 
ohne Schalltrichter, mit 
Hartgummigriff und wasser­
dichter Schnur RS 6001, an 
einem Hakenumschalter auf­
gehängt. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Blitzableiter und An­

schlussklemmen sind einge­
baut. 

Der Apparat ist für Mon-

Boîte en fonte laquée. 
Combiné R E 4011, suspen­

du à un crochet commuta­
teur, avec poignée en ebo­
nite et cordon étanche RS 
6001 (le microphone est sans 
embouchure). 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Ee parafoudre et les bor­

nes d'attache sont montés 
dans l'appareil. 

Ce poste est spécialement 



CD 2000 
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inside the case, and the line 
terminals are enclosed. 

Height of Backboard: 240 
mm. 

Width of Backboard: 180 
mm. 

Weight: 5,7 kg. 
Codeword: Caulir. 

tierung in feuchten Räumen 
sehr geeignet. 

Höhe der Rückwand: 240 
mm. 

Breite der Rückwand: 180 
mm. 

Gewicht: 5,7 kg. 
Kabelwort: Caulir. 

destine aux instaUations ou 
l'appareil est exposé à une 
grande humidité. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 240 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 180 mm. 

Poids: 5,7 kg. 
Code: Caulir. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Type CG 100 

Common battery 
table telephone 

Micro-telephone RE 1005, 
with cord RS 6010 resting on 
a cradle switch, flexible cable 
RS 5200 (No. 2292) with 3-
way plug, and terminal block 
of wood, in which a protec­
tor and the line terminals 
are enclosed. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The base and top plate are 
made of ebonised pear-tree 
wood and the sides of black 
enamelled steel. 

If required, and without 
extra cost, we supply this 
telephone enamelled to imi­
tate walnut. 

Weight: 3,0 kg. 
Codeword: Caupas. 

Tisch^Telephonsta^ 
tion für Zentrale 
Batterie Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6010, Anschluss­
kabel RS 5200 (No. 2292 im 
vorig. Kat.) mit Stöpsel für 3 
Leitungen und Verbindungs­
kapsel aus Holz, in welcher 
Blitzableiter und Anschluss­
klemmen eingebaut sind. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Sockel und Oberplatte sind 

aus schwarzgebeiztem Birn­
baumholz, die Seiten aus 
schwarzlackiertem Eisen­
blech. 

x\uf Wunsch und ohne Preis­
aufschlag liefern war diese 
Station nussbaumlackiert. 

Gewicht: 3,0 kg. 
Kabelwort: Caupas. 

Poste mobile pour 
installations à 

batterie centrale 

Combiné RE 1005, posé sur 
une fourche commutatrice, 
avec cordon RS 6010, câble 
flexible RS 5200 (No. 2292), 
fiche à 3 conducteurs et 
planchette de raccord en bois, 
dans laquelle un parafoudre 
et les bornes d'attache sont 
montés. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
L,e socle et la pièce de des­

sus sont en bois de poirier 
ébéné, les côtés en tôle la­
quée noire. Sur demande 
spéciale et sans augmentation 
de prix nous livrons l'appa­
reil laqué en noyer. 

Poids: 3,0 kg. 
Code: Caupas. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CG 300 

Common battery 
table telephone 

Micro-telephone RE 1005, 
resting on a cradle switch, 
with cord RS 6010, flexible 
cable RS 5200 (No. 2292) 
with 3-way plug and a ter­
minal block of wood, in 
which a protector and the 
line terminals are enclosed. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The base and sides are 
made of black enamelled 
steel, and the top plate of 
ebonised pear-tree wood. 

If required and without 
extra cost, we can supply 
this telephone enamelled to 
imitate walnut. 

Weight: 3,3 kg. 
Codeword: Caupiv. 

Tisch^Telephonsta? 
tion für Zentrale 
Batterie Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt, mit 
.Schnur RS 6010, Anschluss­
kabel RS 5200 (No. 2292 im 
vorig. Kat.) mit Stöpsel für 
3 Leitungen und Verbin­
dungskapsel aus Holz, in 
welcher Blitzableiter und 
Anschlussklemmen einge­
baut sind. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Die Oberplatte ist aus 

schwarzgebeiztem Birn­
baumholz, der Sockel und 
die Seiten aus schwarzlac­
kiertem Eisenblech. 

Auf Wunsch und ohne 
Preisaufschlag liefern wir die­
se Station nussbaumlackiert. 

Gewicht: 3,3 kg. 
Kabelwort: Cawhiv. 

Poste mobile pour 
installations à 

batterie centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commutatrice 
avec cordon RS 6010, câble 
flexible RS 5200 (No. 2292), 
fiche à 3 conducteurs et 
planchette de raccord en bois, 
dans laquelle un parafoudre 
et les bornes d'attache sont 
montés. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Ee socle et les côtés sont 

en tôle laquée noire, la pièce 
de dessus en bois de poirier 
ébéné. 

Sur demande spéciale et 
sans augmentation de prix 
nous livrons l'appareil la­
qué en noyer. 

Poids: 3,3 kg. 
Code: Caupiv. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Type CG 400 

Common battery 
table telephone 

Micro-telephone RE 1005, 
resting on a cradle switch, 
with cord RS 6oio, flexible 
cable RS 5200 (Old Cat. No. 
2292) with 3-way plug, and 
a terminal block of steel, 
in which the line terminals 
are enclosed. 

Condenser with a capacity 
of 2 microfarads. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

The framework is entirely 
made of black, enamelled 
steel. 

Weight: 2,Q kg. 
Codeword: Caurat. 

Tisch/Telephonstas 
tion für Zentral? 
Batterie Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6010, Anschluss­
kabel RS 5200 (No. 2292 im 
vorig. Kat.), mit Stöpsel für 
3 Leitungen und Verbin­
dungskapsel aus Eisenblech, 
in welcher die Anschluss­
klemmen montiert sind. 

Kondensator 2 Mfd. 
Wecker 1000 Ohm. 
Das ganze Gehäuse ist 

aus schwarzlackiertem Eisen­
blech. 

Gewicht: 2,9 kg. 
Kabelwort: Caurat. 

Poste mobile pour 
installations à 

batterie centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commutatrice 
avec cordon RS 6010, câble 
flexible RS 5200 (No. 2292 
dans le cat. préc), fiche à 3 
conducteurs et planchette de 
raccord en tôle, dans la­
quelle les bornes d'attache 
sont montées. 

Condensateur de 2 micro­
farads. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Ee socle, les côtés et la 

pièce de dessus de l'appareil 
sont en tôle laquées noire. 

Poids: 2,9 kg. 
Code: Caurat. 
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AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CG 1100-1110 

Common battery 
table telephones 

Type CG 1100 
(Old Cat. No. 388) 

Micro-telephone RE i o n 
with cord RS 6030 (Old Cat. 
2241) and flexible cable RS 
9630 (No. 2224) resting on a 
nickelplated metal support 
with cradle switch. 

Bell case of polished wal­
nut, containing a ringer of 
1000 ohms resistance, con­
denser of 2 microfarads capa­
city and protector. 

Total weight: 3,8 kg. 
Codeword: Cauvid. 

Tisch^Telephonsta? 
tionen für Zentrale 

Batterie Betrieb 

Type C G 1100 
(No. 388 im vorig. Kat.) 

Mikrotelephon RE i o n 
mit Schnur RS 6030 (No. 
2241 im vorig. Kat.) und 
Anschlusskabel RS 9630 (No. 
2224), auf einem gabelförmi­
gen Ständer aus vernickeltem 
Metall mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt. 

Wandkasten aus poliertem 
Nussbaumholz, in welchem 
Wecker (1000 Ohm), Konden­
sator (2 Mfd.) und Blitzablei­
ter eingeschlossen sind. 

Gesamtgewicht: 3,8 kg. 
Kabelwort: Cauvid. 

Postes mobiles pour 
installations à 

batterie centrale 

Type CG 1100 
(No. 388 clans le cat. préc.) 

Combiné RE 1011 avec cor­
don RS 6030 (No. 2241 dans 
le cat. préc.) et câble flexible 
RS 9630 (No. 2224). Le 
combiné est posé sur un sup­
port en métal nickelé avec 
fourche commutatrice. 

Boîte murale en noyer ver­
ni, comprenant sonnerie de 
1000 ohms, condensateur de 2 
microfarads et parafoudre. 

Poids total: 3,8 kg. 
Code: Cauvid. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CG 1110 Type CG 1110 Type CG 1110 

Micro-telephone RE i o n 
with cord RS 6030 (Old Cat. 
No. 2241) and flexible cable 
RS 9630 (No. 2224) resting 
on a nickelplated metal sup­
port with cradle switch. 

Bell case of black ena­
melled steel, containing a 
linger of 1000 ohms resi­
stance, condenser of 2 micro­
farads capacity and protec­
tor. 

Enclosed terminals. 
Total weight: 3,4 kg. 
Codeword: Cauvof. 

Mikrotelephon RE IOII 
mit Schnur RS 6030 (No. 
2241 im vorig. Kat.) und An­
schlusskabel RS 9630 (No. 
2224) auf einem gabelförmi­
gen Ständer aus vernickel­
tem Metall mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt. 

Wandkasten aus schwarz­
lackiertem Eisenblech, in 
welchem Wecker (1000 Ohm), 
Kondensator (2 Mfd.), Blitz­
ableiter und Anschlussklem­
men eingeschlossen sind. 

Gesamtgewicht: 3,4 kg. 
Kabelwort: Cauvof. 

Combine RE i o n avec 
cordon RS 6030 (No. 2241 
dans le cat. préc.) et câble 
flexible RS 9630 (No. 2224). 
Le combiné est posé sur un 
support en métal nickelé avec 
fourche commutatriee. 

Boîte murale en tôle la­
quée noire comprenant son­
nerie de 1000 ohms, conden­
sateur de 2 microfarads et 
parafoudre. Les bornes 
d'attache sont isolées. 

Poids total: 3,4 kg. 
Code: Cauvof. 
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AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Type CK 550 

Intermediate wall 
telephone for 2 
metallic circuits 

Common Battery 
Systems 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 1051 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) resting on a cradle 
switch. 

Generator RH 2400, 2-mag-
net. 

2 ringers each of 1000 ohms 
resistance are fitted. 

Indicator for the purpose 

WancUZ wischen? 
station für 2 Doppel: 

leitungen 
ZentrakBatterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1051, 
auf einem gabelförmigen Stän­
der mit Umschaltervorrich­
tung aufgelegt, mit Schnur 
RS 6500 (No. 2061 im vorig. 
Kat.). 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2400. 

2 Wecker, jeder mit ei-

Poste mural d'inter? 
communication 
pour 2 lignes 

doubles 
Systèmes à batterie 

centrale 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1051, posé 

sur une fourche commutatrice, 
avec cordon RS 6500 (No. 
2061 dans le cat. préc). 

Magnéto RH 2400 à 2 
aimants. 

Deux sonneries de 1000 
ohms. 

Annonciateur pour indi­
quer si le poste supplémen-

30 A C uti. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

of showing when a sub-sta­
tion telephone is speaking 
with the Exchange. (A con­
denser of % microfarad capa­
city is connected in parallel 
with this indicator). 

Line condenser, with a ca­
pacity of 2 microfarads. 

3-way switch. 
This telephone is provided 

with enclosed line terminals, 
and a clip for papers. 

The intermediate station is 
in communication with the 
Exchange or with the sub­
station, depending upon the 
switch being in a left or a 
right hand position. 

If the switch is in it's cen­
tral position, the Exchange 
and the sub-station telephone 
can communicate with each 
other. 

Signals from the Exchange 
or sub-station telephone are 
heard at the intermediate 
telephone independently of 
the position of the switch. If 
the intermediate telephone is 
speaking on either line, the 
conversation cannot be over­
heard by the other line. 

Height of Backboard: 575 
mm. 

Width of Backboard: 175 
mm. 

Weight: 6,0 kg. 
Codeword: Cavkao. 

nein Widerstand von 1000 
Ohm. 

Sperrsignal, welches an-
giebt, ob die Nebenstation mit 
der Zentrale in Verbindung 
ist. Ein Kondensator von % 
Mfd. ist mit der Spule des 
Sperrsignals parallel geschal­
tet. 

Linienkondensator 2 Mfd. 
Umschalter mit 3 Schau­

stellungen. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und mit einge­
bauten Anschlussklemmen 
versehen. 

Die Zwischenstation ist mit 
der Zentrale oder mit der Ne­
benstation verbunden, wenn 
der LTmschalter nach links, 
resp. nach rechts gestellt ist. 
Wenn der Umschalter senk­
recht steht, ist die Nebensta­
tion mit der Zentrale in Ver­
bindung. 

Ein Anruf, welcher von 
der Zentrale oder von der Ne­
benstation an die Zwischen­
station ankommt, wird da bei 
jeder vStellung des Umschal­
ters gehört. 

Ist die Zwischenstation 
mit einer der zwei ange­
schlossenen Linien verbunden, 
kann die andere Linie nicht 
mithören. 

Höhe der Rückwand: 575 
mm. 

Breite der Rückwand: 175 
mm. 

Gewicht: 6,0 kg. 
Kabelwort: Cavkao. 

taire est en communication 
avec le bureau central (un 
condensateur de '4 microfa­
rad est en parallèle avec 
l'annonciateur). 

Condensateur de ligne de 
2 microfarads. 

Commutateur à 3 positions. 
Les bornes d'attache sont 

isolées. L'appareil est muni 
d'un serre-papier. 

Le poste est en communi­
cation avec le bureau central 
ou le poste supplémentaire, si 
le commutateur est à gauche 
resp. à droite. Quand le 
commutateur est dans la po­
sition verticale, le bureau cen­
tral et le poste supplémentaire 
sont reliés entre eux. 

Appels venant du bureau 
central ou du poste supplé­
mentaire sont reçus par le 
poste d'intercommunication 
indépendamment de la po­
sition du commutateur. Si 
le poste d'intercommunica­
tion parle avec une des deux 
lignes reliées, l'autre ne peut 
pas écouter la conversation. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 575 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 175 mm. 

Poids: 6,0 kg. 
Code: Cavkao. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CK 650 

Substation wall 
telephone for use 

with an intermediate 
telephone station 
Common Battery 

Systems 

Framework polished wal­
nut. 

Transmitter RC 141, on 
adjustable arm RC 602. 

Receiver RD 201, with cord 
RS 4010 (Old Cat. No. 2094), 
suspended on switch-hook. 

Generator RH 2100, 2-mag-
net. 

Ringer of 1000 ohms resi­
stance. 

WandsNebens 
station für Kombi* 

nierung mit 
Zwischenstation 
ZentralsBatterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrophon RC 141 mit 
beweglichem Träger RC 602. 

Telephon RD 201 mit 
Schnur RS 4010 (No. 2094 
im vorig. Kat.), an einem 
Hakenumschalter aufgehängt. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100. 

Wecker 1000 Ohm. 

Poste mural suppléa 
mentaire pour être 

relié à un poste 
d'intercommunicas 

tion 
Systèmes à batterie 

central 

Boîte en noyer verni. 
Microphone RC 141 avec 

support mobile RC 602. 
Récepteur RD 201 avec 

cordon RS 4010 (No. 2094 
dans le cat. prée.), suspendu 
a un crochet commuta­
teur. 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON &. Co., STOCKHOLM 

Line condenser 2 microfa­
rads capacity. 

This telephone has a pro­
tector mounted on the lower 
part of the backboard, and 
the line terminals are enclos­
ed. I t is also fitted with a 
clip for papers. 

If the substation is speak­
ing with the intermediate 
station or with the Exchange, 
their conversation casnot be 
overheard. 

Height of Backboard: 480 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 5,4 kg. 
Codeword: Cavlaq. 

Linienkondensator 2 Mid. 
Der Apparat ist mit einem 

Papierhalter und eingebauten 
Anschlussklemmen versehen. 
Der Blitzableiter ist am Un­
terteil der Rückwand mon­
tiert. 

Ist die Nebenstation mit 
der Zwischenstation oder 
mit der Zentrale verbunden, 
ist das Mithören ausgeschlos­
sen. 

Höhe der Rückwand: 480 
mm. 

Breite der Rückwand: 170 
mm. 

Gewicht: 5,4 kg. 
Kabelwort: Cavlaq. 

Condensateur de ligne de 
2 microfarads. 

Le parafoudre est monté 
sur la partie inférieure de la 
planchette de fond, les bor­
nes d'attache sont isolées. 
L'appareil est muni d'un ser­
re-papier. 

Quand le poste supplémen­
taire parle avec le poste d'in-
tercommunication ou avec le 
bureau central, un troisième 
ne peut pas écouter la con­
versation. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 480 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 5,4 kg. 
Code: Cavlaq. 
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AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

Type CK 660 

Substation wall WancUNeben* 
telephone for use station für Kombi; 

with an intermediate 
telephone station 
Common Battery 

systems 

nierung mit 
Zwischenstation 
ZentralsBatterie 

Betrieb 

Poste mural supple* 
mentaire pour être 

relié à un poste 
d'intercommunicas 

tion 
Systèmes à batterie 

centrale 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone R E 1051, 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) resting on a cradle 
switch. 

Generator RH 2400, 2-
magnet. 

Ringer of 1000 ohms resi­
stance. 

Line condenser of 2 micro­
farads capacity. 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1051, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt, mitSchnur 
RS 6500 (No. 2061 im vorig. 
Kat.). 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2400. 

Wecker 1000 Ohm. 
Linienkondensator 2 Mfd. 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1051, posé 

sur une fourche eommuta-
trice, avec cordon RS 6500 
(No. 2061 dans le cat. 
préc). 

Magnéto RH 2400 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Condensateur de ligne de 

2 microfarads. 
Les bornes d'attache sont 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON 6, Co., STOCKHOLM 

The line terminals are 
enclosed, and a clip for 
papers is provided. 

If the substation is spea­
king with the intermediate 
station or with the Exchange, 
their conversation cannot be 
overheard. 

Height of Backboard: 520 
mm. 

Width of Backboard: 175 
mm. 

Weight: 5,3 kg. 
Codeword: Cavlis. 

Der Apparat ist mit einem 
Papierhalter und eingebauten 
Anschlussklemmen versehen. 

Ist die Nebenstation mit 
der Zwischenstation oder mit 
der Zentrale verbunden, ist 
das Mithören ausgeschlossen. 

Höhe der Rückwand: 520 
mm. 

Breite der Rückwand: 175 
mm. 

Gewicht: 5,3 kg. 
Kabelwort: Cavlis. 

isolées. L'appareil est muni 
d'un serre-papier. 

Quand le poste supplé­
mentaire parle avec le poste 
d'intercommunication ou 
avec le bureau central, un 
troisième ne peut pas écouter 
la conversation. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 520 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 175 mm. 

Poids: 5,3 kg. 
Code: Cavlis. 



AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CK 670 

Sub=Station wall* 
telephone for use 

with an intermediate 
telephone station 
Common Battery 

Systems 

Framework polished wal­
nut. 

Micro-telephone RE 1051, 
with cord RS 6500 (Old Cat. 
No. 2061) resting on a cradle 
switch. 

Generator RH 2100, 2-
magnet. 

Ringer of 1000 ohms resi­
stance. 

Line condenser of 2 micro­
farads capacity. 

Wand=Neben* 
station für Kombis 

nierung mit 
Zwischenstation 
Zentral^Batterie 

Betrieb 

Gehäuse aus poliertem 
Nussbaumholz. 

Mikrotelephon RE 1051, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6500 (No. 2061 
im vorig. Kat.). 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2100. 

Wecker 1000 Ohm. 
Linienkondensator 2 Mfd. 

Poste mural supplé? 
mentaire pour être 

relié à un poste 
d'intercommunica? 

tion 
Systèmes à batterie 

centrale 

Boîte en noyer verni. 
Combiné RE 1051, posé 

sur une fourche commutatrice, 
avec cordon RS 6500 (No. 
2061 dans le cat. préc). 

Magnéto RH 2100 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Condensateur de ligne de 2 

microfarads. 
Le parafoudre est monté 

sur la partie inférieure de la 



CK 670 
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This telephone has a pro­
tector mounted on the lower 
part of the backboard, and 
the line terminals are enclos­
ed. I t is also fitted with a 
clip for papers. 

If the substation is spea­
king with the intermediate 
station or with the Exchan­
ge, their conversation cannot 
be overheard. 

Height of Backboard: 480 
mm. 

Width of Backboard: 170 
mm. 

Weight: 4,7 kg. 
Codeword: Cavluv. 

Der Apparat ist mit einem 
Papierhalter und eingebau­
ten Anschlussklemmen ver­
sehen. Der Blitzableiter ist 
am Unterteil der Rückwand 
montiert. 

Ist die Nebenstation mit 
der Zwischenstation oder mit 
der Zentrale verbunden, ist 
das Mithören ausgeschlos­
sen. 

Höhe der Rückwand: 480 
mm. 

Breite der Rückwand'. 170 
mm. 

Gewicht: 4,7 kg. 
Kabelwort: Cavluv. 

planchette de fond, les bor­
nes d'attache sont isolées. 
L'appareil est muni d'un 
serre-papier. 

Quand le poste supplémen­
taire parle avec le poste d'in-
tercommunication, ou avec 
le bureau central, un troi­
sième ne peut pas écouter la 
conversation. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 480 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 170 mm. 

Poids: 4,7 kg. 
Code: Cavluv. 
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AKTIEBOLAGET L. M. ERICSSON & Co., STOCKHOLM 

Type CL 500 

Intermediate table 
telephone for 2 
metallic circuits 

Common Battery 
Systems 

Micro-telephone R E 1005, 
with cord RS 6010, resting 
on a cradle switch, with flex­
ible cable RS 9805 (Old Cat. 
No. 2428). 

Generator RH 2455, 2-mag-
net. 

Ringer 1000 ohms resi­
stance. 

Indicator for the purpose 
of showing when a sub-sta­
tion telephone is speaking 
with the Exchange. (A con-

Tisch^Zwischensta? 
tion für 2 Doppel; 

leitungen 
Zentral=Batterie 

Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt, mitSchnur 
RS 6010 und Anschlusskabel 
RS 9805 (No. 2428 im vorig. 
Kat.). 

Induktor mit 2 Magneten 

RH 2455-
Wecker 1000 Ohm. 
Sperrsignal, welches an-

giebt, ob die Nebenstation 
mit der Zentrale in Verbin-

Poste mobile d'inters 
communication 
pour 2 lignes 

doubles 
Systèmes à batterie 

centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commutatrice, 
avec cordon RS 6010 et 
câble flexible RS 9805 (No. 
2428 dans le cat. préc). 

Magnéto RH 2455 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Annonciateur pour indi quer, 

si le poste supplémentaire 
est en communication avec 
le bureau central ou non (un 
condensateur de X microfa-

21 AC utl. 
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denser of ' 4 microfarad ca­
pacity is connected in paral­
lel with the indicator). 

Line condenser 2 microfa­
rads capacity. 

3-way switch. 
Wall fitting type RA 112 

with 1000 ohm ringer. 
The frameworks of the 

telephone instrument and of 
the wall fitting are of ena­
melled steel. The terminals 
are enclosed. 

The intermediate telephone 
is in connection with the Ex­
change, or the sub-station 
respectively depending upon 
the switch being either to 
the left or to the right hand. 
If the switch is in it's central 
position, the Exchange and 
the sub-station telephone are 
in connection. 

Signals from the Exchange 
or from the sub-station tele­
phone are heard at the inter­
mediate telephone indepen­
dently of the position of the 
switch. If the intermediate 
telephone is speaking with 
one of the lines connected, the 
conversation cannot be over­
heard. 

Weight: 6,1 kg. 
Codeword: Cavmar. 

dung ist. Ein Kondensator 
von ' 4 Mfd. ist mit der Spule 
des Sperrsignals parallel 
geschaltet. 

Linienkondensator 2 Mfd. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Wandkasten RA 112 aus 

schwarzlackiertem Eisen­
blech, in welchem ein Extra­
wecker (1000 Ohm) einge­
schlossen ist. 

Das Gehäuse der Tischsta­
tion ist aus schwarzlackier­
tem Eisenblech. Die An­
schlussklemmen sind einge­
baut. 

Die Zwischenstation ist 
mit der Zentrale oder mit 
der Nebenstation verbunden, 
wenn der Umschalter nach 
links resp. nach rechts ge­
stellt ist. Wenn der Um­
schalter senkrecht steht, ist 
die Nebenstation mit der 
Zentrale in Verbindung. 

Ein Anruf, welcher von 
der Zentrale oder von der 
Nebenstation an die Zwi­
schenstation ankommt, wird 
da bei jeder Stellung des Um­
schalters gehört. 

Ist die Zwischenstation 
mit einer der zwei angeschlos­
senen Linien verbunden, 
kann die andere Unie nicht 
mithören. 

Gewicht: 6,1 kg. 
Kabelwort: Cavmar. 

rad est eu parallèle avec 
l'annonciateur). 

Condensateur de ligne de 2 
microfarads. 

Commutateur à 3 positions. 
Boîte murale RA 112 en 

tôle laquée noire comprenant 
une sonnerie supplémentaire 
de 1000 ohms. 

Le poste mobile est en tôle 
laquée noire. 

Les bornes sont isolées. 
Le poste est en communica­

tion avec le bureau central ou 
le poste supplémentaire, si le 
commutateur est à gauche 
resp. à droite. Quand le 
commutateur est dans la po­
sition verticale, le bureau cen­
tral et le poste supplémentaire 
sont reliés entre eux. 

Appels venant du bureau 
central ou du poste supplé­
mentaire sont reçus par le 
poste d'intercommunication 
indépendamment de la posi­
tion du commutateur. Si 
le poste d'intercommunica­
tion parle avec une des deux 
lignes reliées, l'autre ne peut 
pas écouter la conversation. 

Poids: 6,1 kg. 
Code: Cavmar. 
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Type CL 510 

Intermediate table 
telephone for 2 
metallic circuits 

Common Battery 
Systems 

Micro-telephone RE 1005 
with cord RS 6010, resting 
on a cradle switch and 
flexible cable RS 9801. 

Generator RH 2460, 2-mag-
net. 

Ringer with 1000 ohms 
resistance. 

Indicator, which announ­
ces if the substation instru­
ment is in speaking connec­
tion with the central ex-

Tisch^Z wischen? 
station für 2 Doppel; 

leitungen 
Zentral^Batterie 

Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschalter­
vorrichtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6010 und An­
schlusskabel RS 9801. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2460. 

Wecker 1000 Ohm. 
Sperrsignal, welches an-

giebt, ob die Nebenstation 
mit der Zentrale in Verbin-

Poste mobile d'inter? 
communication 
pour 2 lignes 

doubles 
Systèmes à batterie 

centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commuta-
trice, avec cordon RS 6010 et 
câble flexible RS 9801. 

Magnéto RH 2460 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Annonciateur pour indi­

quer, si le poste supplémen­
taire est en communication 
avec le bureau central ou non 
(un condensateur de % micro-
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change (a condenser of % 
mfd. capacity is connected 
in parallel to the indicator). 

Line condenser of 2 mfd. 
capacity. 

3-way switch. 
Wall fitting Type RA i i6 , 

polished walnut base with 
iooo ohm ringer. 

Base and sides of the tele­
phone are of black enamelled 
steel. Top plate of ebonised 
pear-tree wood. If required 
and without extra cost, this 
telephone can be supplied 
enamelled to imitate walnut. 
The terminals are enclosed. 

The intermediate telephone 
is in connection with the Ex­
change, or the substation 
respectively, depending upon 
the switch being either to 
the left or to the right hand. 
If the switch is in its central 
position, the exchange and 
the substation telephone are 
in connection. 

Signals from the exchange 
or from the substation tele­
phone are heard at the inter­
mediate telephone indepen­
dently of the position of the 
switch. 

If the intermediate tele­
phone is speaking with one 
of the lines connected, the 
conversation cannot be over­
heard. 

Weight: 5,6 kg. 
Codeword: Cavmit. 

dung ist. Ein Kondensator 
von % Mfd. ist mit der Spule 
des Sperrsignals parallel ge­
schaltet. 

Linienkondensator 2 Mfd. 
Umschalter mit 3 Schalt­

stellungen. 
Wandplatte RA 116 aus 

poliertem Nussbaumholz, auf 
welcher ein Extrawecker (1000 
Ohm) montiert ist. 

Sockel und Seiten der Tele­
phonstation sind aus schwarz­
lackiertem Eisenblech, die 
Oberplatte aus schwarzge­
beiztem Birnbaumholz. Auf 
Wunsch und ohne Preisauf­
schlag liefern wir diese Sta­
tion nussbaumlackiert. Die 
Anschlussklemmen sind ein­
gebaut. 

Die Zwischenstation ist 
mit der Zentrale oder mit 
der Nebenstation verbunden, 
wenn der Umschalter nach 
links resp. nach rechts ge­
stellt ist. Wenn der Umschal­
ter senkrecht steht, ist die 
Nebenstation mit der Zen­
trale in Verbindung. 

Ein Anruf, welcher von 
der Zentrale oder von der 
Nebenstation an die Zwischen­
station ankommt, wird da 
bei jeder Stellung des Um­
schalters gehört. 

Ist die Zwischenstation 
mit einer der zwei ange­
schlossenen Linien verbun­
den, kann die andere Linie 
nicht mithören. 

Gewicht: 5,6 kg. 
Kabelwort: Cavmit. 

farad est en parallèle avec 
l'annonciateur). 

Condensateur de ligne de 
2 microfarads. 

Commutateur à 3 positions. 
Planchette de raccord RA 

116 en noyer avec sonnerie 
supplémentaire de 1000 ohms. 

Le socle et les côtés du 
poste téléphonique sont en 
tôle laquée noire, la pièce de 
dessus en bois de poirier 
ébéné. Sur demande spéci­
ale et sans augmentation de 
prix nous livrons le poste 
laqué en noyer. 

Les bornes d'attache sont 
isolées. 

Le poste est en communi­
cation avec le bureau central 
ou le poste supplémentaire, 
si le commutateur est à 
gauche resp. à droite. Quand 
le commutateur est dans la 
position verticale, le bureau 
central et le poste supplé­
mentaire sont reliés entre 
eux. 

Appels venant du bureau 
central ou du poste supplé­
mentaire sont reçus par le 
poste d'intercommunication 
indépendamment de la posi­
tion du commutateur. Si 
le poste d'intercommunica-
tion parle avec une des deux 
lignes reliées, l'autre ne peut 
pas écouter la conversation. 

Poids: 5,6 kg. 
Code: Cavmit. 
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Type CL 600 

Substation table 
telephone for use 

with an intermediate 
telephone station 
Common Battery 

Systems 

Micro-telephone R E 1005, 
with cord RvS 6oio, resting 
on a cradle switch. Flexible 
cable RS 5200 (Old Cat. No. 
2292) with 3-way plug, and 
terminal block. 

Generator RH 2455, 2-mag-
net. 

Ringer of 1000 ohms resi­
stance. 

Line condenser of 2 micro­
farads capacity. 

The framework of the table 

Tisch=Nebenstation 
für Kombinierung 

mit Zwischen* 
station 

Zentral^Batterie 
Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt, mit Schnur 
RS 6010, Anschlusskabel RS 
5200 (No. 2292 im vorig. 
Kat.), Stöpsel für 3 Leitun­
gen und Verbindungskapsel. 

Induktor mit 2 Magneten 

RH 2455-
Wecker 1000 Ohm. 
Linienkondensator 2 Mfd. 
Das Gehäuse des Appara-

Poste mobile sup= 
plémentaire pour 

être relié à un poste 
d'intercommunica* 

tion 
Systèmes à batterie 

centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commutatri-
ce, avec cordon RS 6010 et 
câble flexible RS 5200 (No. 
2292 dans le cat. préc), 
fiche à 3 conducteurs et 
planchette de raccord. 

Magnéto RH 2455 à 2 
aimants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Condensateur de ligne de 

2 microfarads. 
La boîte de l'appareil est 
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telephone is of black enamel­
led steel. The terminals are 
enclosed. 

If the substation is spea­
king with the intermediate 
station or with the Exchange, 
their conversation cannot be 
overheard. 

Weight: 4,9 kg. 
Codeword'. Cavuas. 

tes ist aus sehwarzlackier-
tem Eisenblech. Die An­
schlussklemmen sind einge­
baut. 

Ist die Nebenstation mit 
der Zwischenstation oder 
mit der Zentrale verbunden, 
ist das Mithören ausgeschlos­
sen. 

Gewicht: 4,9 kg. 
Kabelwort: Cavnas. 

en tôle laquée noire. Les 
bornes sont isolées. 

Quand le poste supplémen­
taire parle avec le poste 
d'intercommunication ou 
avec le bureau central, un 
troisième ne peut pas écouter 
la conversation. 

Poids: 4,9 kg. 
Code: Cavnas. 
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Type CL 610 

CL 610 
1911 

Sub^station table tes TischsNebenstation 
lephone for use with 
an intermediate teles 

phone station 
Common Battery 

Systems 

Micro-telephone RE 1005 
with cord RS 6010, resting on 
a cradle switch and flexible 
cable RS 5200 (Old cat. No. 
2292) with 3-way plug and 
terminal block. 

Generator RH 2460, 2-
magnet. 

Ringer with 1000 ohms re­
sistance. 

Line condenser of 2 mfd 
capacity. 

Base and sides black 
enamelled steel. Top pla­
te ebonised pear-tree wood. 

für Kombinierung 
mit Zwischenstas 

tion 
ZentralsBatterie 

Betrieb 

Mikrotelephon RE 1005, 
auf einem gabelförmigen 
Ständer mit Umschaltervor­
richtung aufgelegt, mit 
Schnur RS 6010, Anschluss­
kabel RS 5200 (No. 2292 im 
vorig. Kat.), Stöpsel für 3 
Leitungen und Verbindungs­
kapsel. 

Induktor mit 2 Magneten 
RH 2460. 

Wecker 1000 Ohm. 
Linienkondensator 2 Mfd. 
Der Sockel und die Seiten 

sind aus schwarzlackiertem 

Poste mobile sups 
plémentaire pour 

être relié à un poste 
d'intercommunicas 

tion. 
Systèmes à batterie 

centrale 

Combiné RE 1005, posé 
sur une fourche commuta-
trice, avec cordon RS 6010 et 
câble flexible RS 5200 (No. 
2292 dans le cat. préc), 
fiche à 3 conducteurs et 
planchette de raccord. 

Magnéto RH 2460 à 2 ai­
mants. 

Sonnerie de 1000 ohms. 
Condensateur de ligne de 2 

microfarads. 
Le socle et les côtés sont 

en tôle laquée noire, la pièce 
de dessus en bois de poirier 
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The terminals are enclo­
sed. 

If required and without 
extra cost, we can supply 
this type with the case 
enamelled to imitate walnut. 

If the substation is spea­
king with the intermediate 
station or with the Exchange, 
their conversation cannot be 
overheard. 

Weight: 4,8 kg. 
Codeword: Cavniv. 

Eisenblech, die Oberplatte 
aus schwarzgebeiztem Birn­
baumholz. Die Anschluss­
klemmen sind eingebaut. 

Auf Wunsch und ohne 
Preisaufschlag liefern wir 
diese Station nussbaumlac-
kiert. 

Ist die Nebenstation mit 
der Zwischenstation oder mit 
der Zentrale verbunden, ist 
das Mithören ausgeschlossen. 

Gewicht: 4,8 kg. 
Kabelwort: Cavniv. 

ébéné. Les bornes d'attache 
sont isolées. 

Sur demande spéciale et 
sans augmentation de prix 
nous livrons l'appareil laqué 
en noyer. 

Quand le poste supplémen­
taire parle avec le poste d'in-
tercommunication ou avec 
le bureau central, un troi­
sième ne peut pas écouter la 
conversation. 

Poids: 4,8 kg. 
Code: Cavniv. 
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Type CM 100 

Extension switch for 
2 metallic circuits 
Common Battery 

Systems 

On a backboard of polished 
walnut a 3-way switch, a 
iooo ohm ringer, line conden­
ser of 2 microfarads capacity 
and an indicator are mount­
ed. This indicator is fitted 
for the purpose of showing 
when the sub-station is speak­
ing with the Exchange. (A 
condenser of % microfarad, 
capacity is connected in pa­
rallel with the indicator). 

This switch should be used 
when it is desired to connect 
two telephones to the same 
line. (These telephones must 

Umschalter für 2 
Doppelleitungen 
ZentralsBatterie 

Betrieb 

Auf der Rückwand aus po­
liertem Nussbaumholz sind 
ein Schalter mit 3 Schalt­
stellungen, ein Wecker (1000 
Ohm), Linienkondensator (2 
Mfd.) und Sperrsignal mon­
tiert. 

Das Sperrsignal giebt an, 
ob die Nebenstation mit der 
Zentrale in Verbindung ist. 
(Parallel mit der Spule des 
Sperrsignals ist ein Konden­
sator von % Mfd. geschaltet). 

Dieser Umschalter ermög­
licht das Anschliessen von 2 
Telephonstationen an eine 

Commutateur pour 
2 lignes doubles 

Systèmes à batterie 
centrale 

Ce commutateur à 3 posi­
tions qui est monté sur une 
planchette de fond en noyer, 
est muni d'une sonnerie de 
1000 ohms, un condensateur 
de ligne de 2 microfarads et 
un annonciateur pour indi­
quer, si le poste supplémen­
taire est en communication 
avec le bureau central (un 
condensateur de % microfa­
rad est en parallèle avec 
l'annonciateur). 

Au moyen de ce commuta­
teur 2 postes de téléphone 
peuvent être reliés a la même 
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be of the sub-station types 
CK 650, CK 660, CK 670, CL 
600 or CL 610). The switch 
should be placed close by 
one of these telephones. Ei­
ther of the two telephones 
can be connected to the Ex­
change or can be connected 
together. The conversation 
in either case could not be 
overheard. Signals from the 
Exchange, or from the sub­
station (the telephone with­
out extension switch) will 
ring either the bell on the 
switch or that on the tele­
phone, depending upon the 
position of the switch. 

Height of Backboard: 340 
mm. 

Width of Backboard: 150 
mm. 

Weight: 2,1 kg. 
Codeword'. Cavrax. 

unddieselbeZentrallinie. (Die­
se Stationen müssen eine der 
Typen CK 650, CK 660, CK 
670, CL 600 oder CL610 sein). 
Der LTmschalter soll neben 
einer der Stationen montiert 
sein. 

Die 2 Stationen können 
mit der Zentrale oder mit 
einander in Verbindung kom­
men. Das Mithören ist aus­
geschlossen. 

Ein Anruf, welcher von 
der Zentrale oder von der 
Nebenstation (die Station 
ohne Umschalter) an die Zwi­
schenstation (die mit dem 
Umschalter kombinierte Sta­
tion) ankommt, wird da bei 
jeder Stellung des Umschal­
ters gehört. 

Höhe der Rückwand: 340 
mm. 

Breite der Rückwand: 150 
mm. 

Gewicht: 2,1 kg. 
Kabelwort: Cavrax. 

ligne centrale (ces postes doi­
vent être des types CK 650, 
CK 660, CK 670, CL 600 ou 
CL 610). Le commutateur 
est placé à côté d'un des 
deux postes. 

Les 2 postes peuvent être 
mis en communication avec 
le bureau central ou reliés 
entre eux. La conversation 
ne peut en aucun cas être 
écoutée. 

Les appels venant du bu­
reau central ou du poste 
supplémentaire (l'appareil té­
léphonique qui n'est pas com­
biné avec le commutateur) 
actionnent la sonnerie du 
commutateur ou celle de l'ap­
pareil téléphonique, dépen­
dant de la position du com­
mutateur. 

Hauteur de la planchette 
de fond: 340 mm. 

Largeur de la planchette 
de fond: 150 mm. 

Poids: 2,1 kg. 
Code: Cavrax. 
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